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Бжcтвеннаz літургjа и4же во ст7hхъ  
nтцA нaшегw їwaнна златоyстагw.

Діaконъ: Бlгослови2, влады1ко.

Їерeй: Бlгословeнно цrтво, nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aгw 
д¦а, нhнэ и3 при1снw и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Діaконъ: Ми1ромъ гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ свhшнэмъ ми1рэ, и3 сп7сeніи дyшъ 
нaшихъ, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ ми1рэ всегw2 мjра, бlгостоsніи 
ст7hхъ б9іихъ цRквeй, и3 соединeніи всёхъ, гDу 
пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.
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聖金口約翰事奉聖禮

輔祭：君宰，請祝福。

司祭：讚頌歸於父及子及聖靈的國度，自至永

遠，及於萬世。

會眾：阿們。

輔祭：於平安中，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為自上而來的平安及我們靈魂的救恩，

讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔 祭 ： 為 普 世 的 平 安 ， 為 善 立 上 帝 的 眾

聖 教 會 ， 並 為 眾 人 的 合 一 ， 讓 我 們 向 主

祈 禱 。

會眾：求主憐憫。
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Діaконъ: Њ ст7ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бlгоговёніемъ и3 стрaхомъ б9іимъ входsщихъ 
в0нь, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ вели1комъ господи1нэ и3 o3тцэ2 на1шемъ 
[и4м7рекъ], свzтёйшемъ патріа1рхэ моско1вском и3 
всеz2 руси2, и3 њ господи1нэ нaшемъ митрополjтэ 
[и3ли2 а3рхіепjскопэ, и3ли2 є3пcкпэ и4м7рекъ], чcтнёмъ 
пресвЂтерствэ, во хrтЁ діaконствэ, њ всeмъ 
при1чтэ и3 лю1дехъ, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ б7гохрани1мэй странэ2 на1шей, 
властэ1хъ и3 в0инствэ є3z2, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ грaдэ сeмъ [и3ли2 w3 ве1си сeй], всsкомъ 
грaдэ, странЁ, и3 вёрою живyщихъ въ ни1хъ, гDу 
пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ бlгорастворeніи воздyхwвъ, њ 
и3з8oби1ліи плодHвъ земнhхъ, и3 врeменэхъ 
ми1рныхъ, гDу пом0лимсz.
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輔祭：為本聖堂及懷著信德、尊崇和對上帝的

敬畏而進堂者，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為我們的大君王和父，最神聖的牧首

（名），和我們的君王（至高）神聖的主教（或

都主教/大主教）（名），可敬的司祭，基督內

的輔祭，教會全體工友及眾人，讓我們向主

祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為我們受主保佑的國家，執掌權責者及

將士軍旅，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為本城（或村鎮或神聖的修道院），為

各城各國，及居於其中的信徒們，讓我們向主

祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為風調雨順，地上果蔬五穀豐登，四

季平安，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。
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Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ плaвающихъ, путешeствующихъ, 
недyгующихъ, стрaждущихъ, плэнeнныхъ, и3 њ 
спасeніи и4хъ, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ и3збaвитисz нaмъ t всsкіz ск0рби, 
гнёва и3 нyжды, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 нaсъ 
б9е, твоeю бл7годaтію.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Прест7yю, пречcтую, пребlгословeнную, 
слaвную вLчцу нaшу бцdу и3 приснодв7у мRjю, со 
всёми ст7hми помzнyвше, сaми себE, и3 дру1гъ 
дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу предади1мъ.

Ли1къ: ТебЁ, гDи.

Мл71тва пeрвагw ґнтіфHна та1йнw глаго1летсz t i3ере1а: 
ГDи, б9е нaшъ, є3гHже держaва несказaнна и3 слaва 
непостижи1ма, є3гHже млcть безмёрна и3 человэколю1біе 
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輔祭：為水、陸、空行旅，為病患，受苦者，

被囚者，及他們的救恩，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為解救我們脫離一切憂患，忿怒，危險

及困乏，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫

並保全我們。

會眾：求主憐憫。

輔 祭 ： 紀 念 至 聖 無 玷 ， 滿 被 福 言 與 榮

耀 者 ， 我 們 的 君 后 ， 誕 神 女 ， 永 貞 瑪 利

亞 ， 及 諸 聖 ； 讓 我 們 把 自 己 ， 彼 此 ， 和

我 們 的 整 個 生 命 ， 都 交 託 於 基 督 我 們 的 

上帝。

會眾：主，交託於你。

司祭低聲誦念第一對經禱文：主，我們的上帝，你

的大能無可測度，你的榮耀超越人智，你的慈悲難以計

數，你對世人的仁愛不可言喻。君宰啊，本著你的聖
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неизречeнно: сaмъ, вLко, по бlгоутр0бію твоемY, при1зри 
на ны2 и3 на ст7hй хрaмъ сeй, и3 сотвори2 съ нaми, и3 и3 
щедрHты твоz6.

Возглашeніе: Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz 
слaва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му 
д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Діaконъ же поклони1всz ўступaетъ t мёста 
своегw2, и3 tшeдъ стои1тъ пред8 їкHною хrт0вою, 
держS и3 nрaрь треми2 пeрсты деснhz руки2. И# поeтсz 
пeрвый ґнтіфHнъ t пэвцє1въ: Бlгослови,2 душE 
моS гDа, бlгословeнъ є3си2 гDи. Бlгослови,2 
душE моS гDа, и3 всz2 внyтрєннzz моz2, и4мz 
ст70е є3гw2. Бlгослови2 душE моS гDа, и3 не 
забывaй всёхъ воздаsній є3гw2: Њчищaющаго 
всz2 беззакHніz твоz2, и3сцэлsющаго всz2 
недyги твоz2: И#збавлsющаго t и3стлёніz 
жив0тъ тв0й, вэнчaющаго тS ми1лостію и3 
щедр0тами: И#сполнsющаго во бlги1хъ желaніе 
твоE: њбнови1тсz ћкw џрлz ю4ность твоS. 
Щeдръ и3 млcтивъ гDь, долготерпэли1въ и3 
многомлcтивъ. 

Бlгослови2, душE моS гDа, и3 всz2 внyтрєннzz 
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善，求你垂視我們及此聖殿，將你豐厚的仁慈和憐憫賜

給我們及與我們一同祈禱的人。

高聲：因為一切榮耀，尊崇與敬拜都歸於你，

父及子及聖靈，自今至永遠，及於萬世。

會眾：阿們。

此時輔祭行躬拜，離開原位，來到聖像屏的誕神女

聖像前，面向基督聖像站立，以右手三指持禱帶。會眾

或唱經班唱第一對經（在主或誕神女的慶節，慶期，以

及慶期結束之日，均詠唱本慶節的指定對經）。於尋常

主日可唱聖詠一百零二（一百零三）篇的節句：

吁嗟吾魂，稱謝主恩！心歌腹詠，顯揚聖名。

吁嗟吾魂，盍不感主？恩澤綿綿，嘉惠無數。

赦爾諸罪，蘇爾疾苦。救爾於死，冠以仁恕。

心願飫足，無美不俱。反老回童，如鷹更羽。

可則惟主，慈惠和藹。緩於譴責，富於仁愛。

吁嗟吾魂，稱謝主恩！心歌腹詠，顯揚聖名。

上主，爾乃被福言讚頌者。
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моz2, и4мz ст70е є3гw2. Бlгословeнъ є3си2 гDи.

По и3сполнeніи же ґнтіфHна, пришeдъ діaконъ и3 
стaвъ на nбhчномъ мёстэ и3 поклони1всz, глаг0летъ: 
Пaки и3 пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ б9е, твоeю бlгодaтію.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Прест7yю, пречcтую, пребlгословeнную, 
слaвную вLчцу нaшу бцdу и3 приснодв7у мRjю 
со всёми ст7hми помzнyвше, сaми себE, и3 
дру1гъ дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 
предади1мъ.

Ли1къ: ТебЁ, гDи.

Моли1тва вторaгw ґнтіфHна та1йнw глаго1летсz 
t i3ере1а: ГDи, б9е нaшъ, спаси2 лю1ди твои3 бlгослови2 
достоsніе твоE, и3сполнeніе цeркве твоеS сохрани2, 
њсвzти2 лю1бzщыz благолёпіе д0му твоегw2: ты2 тёхъ 
воспрослaви б9eственною твоeю си1лою, и3 не њстaви 
нaсъ ўповaющихъ на тS.
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對經唱畢，輔祭回到原位，躬拜，誦小連禱：再次於

平安中，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫

並保全我們。

會眾：求主憐憫。

輔祭：紀念至聖無玷，滿被福言與榮耀者，

我們的君后，誕神女，永貞瑪利亞，及諸聖；

讓我們把自己，彼此，和我們的整個生命，都

交託於基督我們的上帝。

會眾：主，交託於你。

司 祭 低 聲 誦 念 第 二 對 經 禱 文 ： 主 ， 我 們 的 上 帝 ，

求 你 拯 救 你 的 子 民 ， 降 福 於 你 的 嗣 業 ； 護 守 你 教 會

的 完 滿 ； 聖 化 那 些 愛 慕 你 殿 宇 華 美 的 人 ， 以 你 神 聖

的 能 力 榮 耀 他 們 ； 又 求 你 不 要 離 棄 我 們 這 些 寄 望 於

你 的 人 。
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Возглашeніе: Ћкw твоS держaва, и3 твоE є4сть 
цrтво и3 си1ла и3 слaва, nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aгw д¦а, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

И# поeтсz под0бнэ t пэвцє1въ вторhй ґнтіфHнъ: 
діaконъ же под0бнэ твори1тъ, ћкоже и3 въ пeрвой 
мл7твэ.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у. Хвали2 душE 
моS гDа. Восхвалю2 гDа въ животЁ моeмъ, пою2 
бGу моемY, д0ндеже є4смь. Не надёйтесz на 
кнsзи, на сhны человёчєскіz, въ ни1хже нёсть 
спасeніz. И#зhдетъ дyхъ є3гw2, и3 возврати1тсz 
въ зeмлю свою2: въ т0й дeнь поги1бнутъ всz2 
помышлє1ніz є3гw2. ГDь рэши1тъ њкова1нныz, 
гDь ўмудрsетъ слэпцы2, гDь возв0дитъ 
низвeржєнныz, гDь лю1битъ прaведники. ГDь 
храни1тъ пришeльцы, си1ра и3 вдовYпріи1метъ, и3 
пyть грёшныхъ погуби1тъ. ВоцRи1тсz гDь во 
вёкъ, бGъ тв0й сіHне, въ р0дъ и3 р0дъ.
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高聲：因為權柄屬於你，國度，能力與榮耀也

都歸於你——父及子及聖靈——自今至永遠，

及於萬世。

會眾：阿們。

唱第二對經時，輔祭如唱第一對經時所行。會眾或唱經

班頌唱聖詠第一百四十五（一百四十六）篇：

榮耀歸於父及子及聖靈，

吁嗟吾心魂，讚主是天職。

一息苟尚存，諷詠宜不輟。

一日有生命，恒誦主之德。

豈可委爾心，仰賴侯與王？

若輩皆凡人，生命如朝霜。

安能尊爾謀？自救且不遑。

一旦絕其氣，杳如石火光。

身體歸塵土，謀為悉秕糠。

何如踵雅谷（雅各）？仰主膺多福。

彼乃永生主，眾望之所託。

天地與滄海，莫非主所作。

誠篤惟上帝，始終由一轍。

屈者必見伸，飢者必得食。

瞽目藉複明，幽囚蒙開釋。

高舉謙卑人，溫存遠行客。

矜恤孤與寡，傾覆諸悖逆。

巍巍天地主，世世禦寰宇。
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И# нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки
вэкHвъ. Ґми1нь.
Е#динор0дный сн7е, и3 сл0ве б9ій, безсмeртенъ 

сhй, и3 и3зв0ливый сп7сeніz нaшегw рaди 
воплоти1тисz t ст7hz бцdы, и3 приснодв7ы 
мRjи, непрел0жнwвочlвёчивыйсz: распнhйсz же 
хrтEб9е, смeртію смeрть попрaвый, є3ди1нъ сhй 
ст7hzтрbцы, спрославлsемый nц7Yи3 ст70му д¦у, 
сп7си2 нaсъ.

Діaконъ: Пaки и3 пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ б9е, твоeю благодaтію.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Прест7yю, пречcтую, пребlгословeнную, 
слaвную вLчцу нaшу бцdу и3 приснодв7у мRjю со 
всёми ст7hми помzнyвше, сaми себE, и3 дру1гъ 
дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу предади1мъ.

Ли1къ: ТебЁ, гDи.

Моли1тва трeтіzгw ґнтіфHна та1йнw глаго1летсz t 
i3ере1а: И$же џбщыz сіz2 и3 согла1сныz даровaвый нaмъ 



聖金口約翰事奉聖禮

15

為我告義塞，永申爾孺慕。

自今至永遠，及於萬世。

在所有日子中，都續唱如下：

獨生子及上帝聖言，永生不朽者，為了我們的

救恩，你由聖潔誕神女，永貞瑪利亞取肉軀，無

改易而成為人；上帝基督，你被釘十字架，以死

亡踐滅了死亡；你是聖三之一位，與父及聖靈同

受榮耀；求你拯救我們。

對經唱畢後，輔祭回到原位，躬拜，誦小連禱：再次

於平安中，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫

並保全我們。

會眾：求主憐憫。

輔祭：紀念至聖無玷，滿被福言讚頌與榮耀

者，我們的君后，誕神女，永貞瑪利亞，及

諸聖；讓我們把自己，彼此，和我們的整個

生命，都交託於基督我們的上帝。

會眾：主，交託於你。

司祭低聲誦念第三對經禱文：你賜予我們這些共融一致的

祈禱，並曾應許若有兩三人奉你的名而同心合意地聚集，你
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моли6твы, и4же и3 двэмA, и3ли2 трє1мъ, согласyющымсz 
њ и4мени твоeмъ, прошє1ніz подaти њбэщaвый, сaмъ 
и3 нhнэ ра1бъ твои1хъ прошє1ніz къ полeзному и3сп0лни, 
подаS нaмъ и3 въ настоsщемъ вёцэ познaніе твоеS 
и4стины, и3 въ бyдущемъ жив0тъ вёчный дaруz.

Возглашeніе: Ћкw бlгъ и3 человэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 
ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

ЗдЁ tверзaютсz двє1ри на мaлый вх0дъ. 
Во цrтвіи твоeмъ помzни2 нaсъ, гDи, є3гдA 

пріи1деши во цrтвіи твоeмъ. 
Бlжeни ни1щіи дyхомъ, ћкw тёхъ є4сть цrтво 

нбcное. 
Бlжeни плaчущіи, ћкw тjи ўтёшатсz. 
Бlжeни кр0тцыи, ћкw тjи наслёдzтъ зeмлю.
Бlжeни ѓлчущіи и3 жaждущіи прaвды,
ћкw тjи насhтzтсz.
Бlжeни млcтивіи, ћкw тjи поми1ловани бyдутъ.
Бlжeни чи1стіи сeрдцемъ, ћкw тjи бGа ќзрzтъ.
Бlжeни миротв0рцы, ћкw тjи сhнове б9іи 

нарекyтсz.
Бlжeни и3згнaни прaвды рaди, ћкwт ёхъ є4сть 

цrтво нбcное.
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會應允他們的祈求；而今求你以至善的方式，滿全你僕役們

的懇求，賜我們現世認識你的真理，來世獲享永恆的生命。

高聲：因為你是良善而熱愛世人的上帝，我們

將榮耀歸於你——父及子及聖靈——自今至永

遠，及於萬世。

會眾：阿們。

輔祭在原位躬拜，隨後自南門進入至聖所（此時聖門

開啟）。

此時詠唱第三對經或者真福頌，唱真福頌時，可按照 

《八音集》的指示，加唱指定的聖頌。

於 爾 國 度 紀 念 我 等 ， 主 歟 ， 於 爾 國 度 來

臨時紀念我等。

神貧謙卑乃真福，巍巍天國斯人屬。

哀悼痛哭乃真福，斯人終當承溫燠。

溫恭克己乃真福，大地應由彼嗣續。

饑渴慕義乃真福，心期靡有不飫足。

慈惠待人乃真福，自身必見慈惠渥。

心地光明乃真福，主必賜以承顏樂。

以和致和乃真福，上帝之子名稱卓。

為義受辱乃真福，天國已在彼掌握。

爾等為予之故，而被人詬詈[lì /ㄌㄧˋ]迫
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Бlжeни є3стE, є3гдA пон0сzтъ вaмъ, и3 
и3зженyтъ, и3 рекyтъ всsкъ ѕ0лъ глаг0лъ, на вы2 
лжyще менE рaди.

Рaдуйтесz и3 весели1тесz, ћкw мздA вaша 
мн0га на нб7сёхъ.

Сла1ва nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Пэвaему же трeтіему ґнтіфHну t пэвцє1въ, и3ли2 
бlжeннамъ, ѓще є4сть недёлz, є3гдA пріи1дутъ на Слaва: 
сщ7eнникъ и3 діaконъ, стaвше пред8 ст70ю трапeзою, 
творsтъ покл0ны три2. Тaже пріeмъ сщ7eнникъ ст70е 
є3ђліе, даeтъ діaкону, и3 и4дутъ t деснhz страны2 
созади2 прест0ла, и3 тaкw и3зшeдше сёверною стран0ю, 
пред8идyщымъ и5мъ лампaдамъ, творsтъ мaлый вх0дъ, 
и3 стaвше на nбhчномъ мёстэ, приклонsютъ џба 
главы6, и3 діaкону рeкшу: ГDу пом0лимсz, глаг0летъ 
сщ7eнникъ моли1тву вх0да тaйнw:

ВLко гDи б9е нaшъ, ўстaвивый на нб7сёхъ чи1ны и3 
вHинства ѓгGлъ и3 ґрха6гGлъ въ служeніе твоеS слaвы, 
сотвори2 со вх0домъ нaшимъ вх0ду ст7hхъ ѓгGлwвъ бhти, 
сослужaщихъ нaмъ, и3 сославосл0вzщихъ твою2 бlгость.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слaва, чeсть и3 
поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ. Ґми1нь.
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辱 ， 多 方 誣 衊 者 ， 斯 為 真 福 ， 是 宜 歡 欣 踴

躍，灑然而樂。蓋爾之天爵大矣。

榮 耀 歸 於 父 及 子 及 聖 靈 ， 自 今 至 永 遠 ，

及於萬世。

在唱到第三對經或者真福頌的「榮耀」時，司祭偕

同輔祭站在祭台前躬拜三次；司祭自祭台上取聖福音

經交與輔祭，輔祭右手執禱帶，恭敬地接捧聖福音經，

親吻它和司祭的右手。然後，輔祭高舉聖福音經在前，

司祭在後，一同由祭台右側繞行，他們在持燭的襄禮

者的引導下，自聖像屏的北門離開至聖所，來到聖堂

中央，一同肅立俯首，行小入祭式。輔祭誦念：讓我

們向主祈禱。司祭低聲誦念：君宰，主，我們的上

帝，你在天上設立了天使和總領天使的品級與軍旅， 

來事奉你的榮耀。求使眾聖天使的隊列偕同我們入祭，

為能共同事奉並讚榮你的聖善。因為一切榮耀尊崇和敬

拜都歸於你——父及子及聖靈——自今至永遠，及於萬

世。阿們。
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Моли1твэ же скончaвшейсz, глаг0летъ діaконъ ко 
свzщeннику, показyzй къ вост0ку десни1цею, держS 
вкyпэ и3 nрaрь треми2 пeрсты: Бlгослови2, вLко, 
ст7hй вх0дъ.

И# сщ7eнникъ, бл7гословлsz, глаг0летъ: Бlгословeнъ 
вх0дъ ст7hхъ твои1хъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 
вовёкивэкHвъ.

Посeмъ tх0дитъ ко свzти1телю, и3ли2 и3гyмену, 
діaконъ, и3 цэлyетъ є3ђліе, ѓще предстои1тъ: ѓще же ни2, 
цэлyетъ сіE сщ\eнникъ.

И#сп0лньшусz же конeчному тропарю2, вх0дитъ 
діaконъ посредЁ, и3 стaвъ пред8 їерeемъ возвышaетъ мaлw 
рyцэ, и3 показyzй ст70е є3ђліе, глаг0летъ велеглaснw: 
Премyдрость, пр0сти.

Тaже сотвори1в поклоненіе, сaмъ и3 сщ\eнникъ созади2 
є3гw2, вх0дитъ во ст7hй nлтaрь: и3 діaконъ ќбw 
полагaетъ ст70е є3ђліе на ст7ёй трапeзэ.

Пэвцh же пою1тъ: Пріиди1те,
поклони1мсz и3 припадeмъ ко хrтY. Спаси1 

ны, сн7е б9ій, во ст7hхъ ди1венъ сhй, пою1щыz 
ти2: ґллилyіа. [є3ди1ножды]. Ѓще же недёлz: 
Воскресhй и3з8 мeртвыхъ, пою1щыz ти2: ґллилyіа 
[є3ди1ножды].
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小入祭禱文誦畢，輔祭右手持禱帶，指向聖門，俯首向

司祭低聲說：君宰，請祝福此入祭。

司祭舉右手向東方畫十字聖號降福，低聲說：讚頌歸

於你諸聖的入祭，恒常如是，自今至永遠，及

於萬世。阿們。

之 後 ， 如 有 輔 祭 ， 則 輔 祭 來 到 主 教 或 司 祭 處

親 吻 聖 福 音 經 ， 如 輔 祭 不 在 ， 則 由 司 祭 親 吻 。

對 經 最 後 的 節 句 唱 完 後 ， 輔 祭 來 到 聖 堂 中 央 ， 

面向東方，舉起聖福音經，高聲誦念：智慧，肅立 ！

司祭與輔祭一同躬拜，輔祭高舉聖福音經，由聖門進入

至聖所，司祭隨之。輔祭將聖福音經安置於祭台上。（諸

襄禮者不可由聖門出入，只可由南北二門進入至聖所）

此時會眾或唱經班唱入祭頌，平常主日唱頌如下：

前來，讓我們朝拜俯伏於基督！拯救我們，

上帝之子，你由死者中復活，我們向你歌唱：

阿利魯伊亞！

（如當日不是主日或主的慶節，也不在復活期內，則唱頌如下：

前 來 ， 讓 我 們 朝 拜 俯 伏 於 基 督 ！ 拯 救 我

們 ， 上 帝 之 子 ， （ 在 紀 念 聖 母 的 節 日 ： 藉 著 誕

神女的代禱；在平日：你在諸聖中，靈奇顯神

妙），我們向你歌唱：阿利魯伊亞！
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Тaже, nбы6чныz тропари2.

Глаг0летъ їерeй моли1тву сію2 та1йн1w: Б9е ст7hй, и4же 
во ст7hхъ почивazй, трист7hмъ глaсомъ t серафjмwвъ 
воспэвaемый и3 t херувjмwвъ славосл0вимый, и3 t 
всsкіz нбcныz си1лы покланsемый: и4же t небытіz2 
во є4же бhти приведhй всsчєскаz, создaвый чл7вёка 
по џбразу твоемY и3 по под0бію, и3 всsкимъ твои1мъ 
даровaніемъ ўкраси1вый, даsй просsщему премyдрость 
и3 рaзумъ, и3 не презирazй согрэшaющагw, но полагazй 
на сп7сeніе покаsніе: спод0бивый нaсъ, смирeнныхъ и3 
недост0йныхъ ра1бъ твои1хъ, и3 въ чaсъ сeй стaти пред8 
слaвою ст7aгw твоегw2 жeртвенника, и3 д0лжное тебЁ 
поклонeніе и3 славосл0віе приноси1ти: сaмъ, вLко, пріими2 
и3 t ќстъ нaсъ грёшныхъ трист7yю пёснь, и3 посэти1 
ны бlгостію твоeю: прости2 нaмъ всsкое согрэшeніе 
в0льное же и3 нев0льное, њсвzти2 нaшzдyшы и3 тэлесA, 
и3 дaждь нaмъ въ препод0біи служи1ти тебЁ всz2 дни6 
животA нaшегw, мл7твами ст7hz бцdы и3 всёхъ ст7hхъ, 
t вёка тебЁ бlгоугоди1вшихъ.

ЕгдA же пэвцы пріи1дутъ на послёдній тропaрь, 
глаго1летъ діaконъ ко їерeю, приклонь вкyпэ главY, 
и3 w3рaрь въ руцЁ держS треми2 пє1рсты: Бlгослови2, 
влады1ко, врeмz трист7aгw.
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然後唱小讚詞和副讚詞。

司祭低聲誦念：聖哉上帝，你居於諸聖中，為塞拉芬

的三聖讚所歌頌，為赫儒文所榮讚，為所有威能天軍所

敬拜；你從虛無中引出萬有；你按照你的形象創造了人

類，並以你的各樣恩賜修飾他；你將智慧和明悟賜給祈求

者；你不輕視罪人，卻安設了達致救恩的悔改之路；你使

我們——你卑微不堪的僕役——此刻配得侍立於你神聖祭

台的榮耀前，把你應得的敬拜和讚美獻給你。君宰，求你

屑肯聆納發自我們罪人之口的三聖讚，以你的聖善眷顧我

們。寬恕我們一切有意和無意的過犯；聖化我們的靈魂和

肉身，恩賜我們於有生之日，得以在聖潔中事奉你。以上

所求是憑藉神聖誕神女和諸聖的代禱，他們自創世之初已

中悅於你。

當唱經班唱到最後一首小讚詞時，輔祭以右手持禱帶，

俯首向司祭低聲說：君宰，請祝福此詠唱三聖讚的

時刻。
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Їерeй же, знaменуz є3го2, глаг0летъ: Ћкw ст7ъ є3си2, 
б9е нaшъ, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 
сн7у, и3 ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw.

Скончaвшусz же тропарю2, прих0дитъ діaконъ бли1з8 
ст7hхъ дверeй, и3 показyz w3рарeмъ, пeрвэе ќбw ко 
їкHнэ хrт0вэ глаг0летъ: ГDи, сп7си2 бlгочєсти1выz, 
и3 ўслhши ны2. Тaже нав0дитъ, глаг0лz ко внЁ 
стоsщымъ велеглaснw: И# во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь и3 Трист70е

Пэвaему же трист70му, глаг0лютъ и3 сaми, їерeй же 
и3 діaконъ, трист70е, творsще вкyпэ и3 покл0ны три2 
пред8 ст70ю трапeзою.
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司 祭 向 輔 祭 畫 十 字 聖 號 祝 福 ， 高 聲 誦 念 ： 因 為

你 — — 我 們 的 上 帝 — — 是 神 聖 的 ， 我 們

將 榮 耀 歸 於 你 — — 父 及 子 及 聖 靈 ， 自 今

至 永 遠 。

小讚詞結束後，輔祭出至聖門處，先以禱帶指向聖像屏

的基督聖像，說：主啊，拯救虔誠者，並俯聽我

們。

輔祭轉向會眾，舉起禱帶，高聲誦念：及於萬世。

會眾：阿們。

此時唱經班詠唱三聖讚：

聖哉上帝，聖哉勇毅，聖哉無死，憐憫我們。

聖哉上帝，聖哉勇毅，聖哉無死，憐憫我們。

聖哉上帝，聖哉勇毅，聖哉無死，憐憫我

們。

榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠，及於

萬世。阿們。

聖哉無死，憐憫我們。

聖哉上帝，聖哉勇毅，聖哉無死，憐憫我

們。

此時司祭與輔祭也低聲在祭台前誦念三聖讚，並在

祭台前躬拜三次。輔祭向司祭俯首，低聲說：君宰，

請出命。
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Тaже глаг0летъ діaконъ ко їерeю: Повели2, влады1ко.
И# tх0дита къ г0рнему мёсту: и3 сщ7eнникъ tходS 

глаг0летъ: Бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне.

Діaконъ: Бlгослови2, влады1ко, г0рній пrт0лъ.

Їерeй же: Бlгословeнъ є3си2 на пrт0лэ слaвы цrтвіz 
твоегw2, сэдsй на херувjмэхъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Вёдательно, ћкw сщ\eннику не подобaетъ на г0рнее 
мёсто восходи1ти, нижE сэдёти на нeмъ: но сэдёти во 
странЁ г0рнzгw пrт0ла, и3з8 ю4жныz страны2. И# по и3сполнeніи 
трист7aгw, діaконъ, пришeдъ пред8 ст7ы6z двє1ри, глаг0летъ:

В0нмемъ.
Їерeй же возглашaетъ: Ми1ръ всBмъ. 
И# чтeцъ глаг0летъ: И# дYхови твоемY.
И# діaконъ пaки: Премyдрость.
И# чтeцъ, прокjменъ, pал0мъ дв7довъ. Посeмъ діaконъ: 

Премyдрость.
И# чтeцъ надписaніе ґпcла: Дэz1ній ст7ыхъ а3пcлъ 

чте1ніе, и3ли2: Собо1рнагw посла1ніz їа1ковлz, и3ли2: 
Петро1ва чте1ніе, и3ли2 Къ ри1млzнwмъ, и3ли2 Къ 
корjнfzнwмъ, и3ли2 Къ галaтwмъ послaніz ст7aгw 
ґпcла пavла чтeніе.
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司祭及輔祭走向預備祭品台，同時司祭低聲誦念：因主

名而來者，當受讚頌。

隨後他們前往祭台後方高處的寶座。輔祭向司祭低聲

說：君宰，請祝福在上之寶座。

司祭畫十字聖號降福寶座，低聲誦念：讚頌歸於你——在你

國度榮耀的寶座上，駕臨於赫儒文者——恒常如是，自今至永

遠，及於萬世。阿們。

司祭不可登上寶座，也不可坐於其上，而是應該坐在其南側

的座位上，若有多位司祭共祭，則可分別坐於寶座兩側。

三聖讚唱畢，輔祭來到聖門處，面向會眾，高聲誦念：

讓我們專心一意。

司祭高聲誦念：願平安與眾人同在。

誦經士在讀經台處回答：也與你的心靈同在。

輔祭高聲誦念：智慧。

誦經士誦讀取自大衛聖詠的經前誦。輔祭同樣高聲誦

念：智慧。

誦經士誦讀指定的使徒經書：恭讀使徒行傳（或聖

使徒雅各書，或聖使徒彼得書，或聖使徒保羅

致羅馬人/哥林多人/加拉太人書等）。
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И# пaки діaконъ: В0нмемъ.
Ґпcлу же и3сп0лньшусz, глаг0летъ
свzщeнникъ: Ми1ръ ти2.
И# Чтeцъ: И# дYхови твоемY.
Діaконъ: Премyдрость.
И# чтeцъ: Ґллилyіа со стихи2. Ґллилyіа же пэвaему, 

и3 пріeмъ діaконъ кади1льницу и3 fmміaмъ, прих0дитъ 
къ свzщeннику, и3 пріeмъ благословeніе t негw2, кади1тъ 
ст7yю трапeзу џкрестъ, и3 nлтaрь вeсь, и3 свzщeнника.

Свzщeнникъ же глаг0летъ моли1тву сію2 та1йнw. 
Мл7тва пре1жде Е#ђліа: Возсіsй въ сердцaхъ нaшихъ, 
чlвэколю1бче вLко, твоегw2 бGоразyміz нетлённый 
свётъ, и3 мhсленныи нaши tвeрзи џчи, во є3ђльскихъ 
твои1хъ проповёданій разумёніе: вложи2 въ нaсъ и3 
стрaхъ блажeнныхъ твои1хъ зaповэдей, да плотскjz 
п0хwти всz6 попрaвше, дух0вное жи1тельство пр0йдемъ, 
всz6, ћже ко бlгоугождeнію твоемY, и3 мyдрствующе 
и3 дёюще. Тh бо є3си2 просвэщeніе дyшъ и3 тэлeсъ 
нaшихъ, хrтE б9е, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, со 
безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 всест7hмъ и3 бlги1мъ 
и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 
вовёки вэкHвъ. Ами1нь.
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輔祭：讓我們專心一意。

讀經畢，司祭降福誦經士說：誦經者，平安與你同

在。

誦經士回答：也與你的心靈同在。

輔祭：智慧。

誦經士唱阿利魯伊亞及其詩節。

唱阿利魯伊亞時輔祭取香爐，來到司祭前，舉起香

爐，請司祭祝福奉香。輔祭向聖福音書、祭台四周、整個

至聖所、以及司祭奉香。然後他出聖門，向聖像屏上的主

要聖像及會眾奉香。

而司祭站在祭台前，面對聖福音經低聲誦念福音前

禱文：君宰，熱愛世人者，請以你神聖真知的純潔之

光照耀我們的內心，開啟我們靈智的眼目，好能理解

你福音的教導；請將對你真福誡命的敬畏注入我們的

五內，使我們踐滅所有肉體的欲樂，達致屬靈生命之

道，所思所行，無不中悅於你。因為基督上帝啊，你

是我們靈魂和肉身的光明，我們將榮耀歸於你，和你

的無始之父，及你至聖、至善、賦予生命的靈，自今

至永遠，及於萬世。阿們。
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Діaконъ же, кади1льницу tложи1въ на w6бhчное 
мёсто, прих0дитъ къ сщ7eннику, и3 подклони1въ є3мY 
главY свою2, держS3 w6рaрь со ст7hмъ є3ђліемъ крaйними 
пє1рсты, си1рэчь, во џномъ мёстэ ст7hz трапeзы, 
глаг0летъ: Бlгослови2, влады1ко, бlговэсти1телz 
ст7aгw ґпcла и3 є3ђлjста [и4м7рекъ].

Сщ7eнникъ, знaменуz є3го2, глаг0летъ: БGъ, 
мlтвами ст7aгw, слaвнагw, всехвaльнагw ґпcла 
и3 є3ђлjста, [и4м7рекъ], да дaстъ тебЁ глаг0лъ 
бlговэствyющему си1лою мн0гою, во и3сполнeніе 
є3ђліа возлю1бленнагw сн7а своегw2, гDа нaшегw ї}
са хrтA. И# подае1тъ є3мY ст7о1е є3ђліе.

Діaконъ же рeкъ: Ґми1нь, и3 поклони1всz ст70му 
є3ђлію, в0зметъ є5, и3 и3зшeдъ ст7hми двeрьми, 
предходsщымъ є3мYлампaдамъ, прих0дитъ и3 стои1тъ 
на ґмвHнэ, и3ли2 на ўчинeнномъ мёстэ. Їерeй же, стоS 
пред8 ст70ю трапeзою и3 зрS къ зaпаду, возглашaетъ: 
Премyдрость, про1сти, ўслhшимъ ст7aгw є3ђліа.

Тaже: Ми1ръ всBмъ.
Лю1діе: И# дYхови твоемY.
Діaконъ: T [и4м7рекъ] ст7aгw є3ђліа чтeніе.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ.
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輔祭將香爐放回原處，走近司祭，右手三指持禱帶，指

向祭台上的聖福音經，向司祭俯首（若非主日、復活期、

主及誕神女的大慶節或慶期，則跪右膝請求祝福），低聲

說：君宰，請祝福神聖而榮耀的使徒，著福音

者（馬太/馬可/路加/約翰）的信使。

司祭在輔祭頭上畫十字聖號低聲祝福說：願上帝藉著

神聖而榮耀的使徒，著福音者（馬太/馬可/路加/

約翰）的祈禱，賜予你——誦福音者——有力

的言語，為能成就祂的愛子，我們的主耶穌基

督的福音。

司祭將福音書交給輔祭。

輔 祭 低 聲 回 答 ： 阿 們 。 輔 祭 在 敬 禮 福 音 書 之

後 ， 高 舉 聖 福 音 書 ， 出 聖 門 ， 在 執 燭 和 執 聖 扇

的 襄 禮 員 的 引 導 下 ， 來 到 讀 經 台 或 其 他 指 定 的 

地方。

司祭站在祭台前，在寶座的南面，面朝西方，高聲說：

智慧，肅立！讓我們聆聽神聖的福音。

之後：願平安與眾人同在。

會眾：也與你的心靈同在。

輔祭：恭讀（馬太/馬可/路加/約翰）所傳之聖

福音。

會眾：榮耀歸於你，主啊，榮耀歸於你。
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Сщ7eнникъ: В0нмемъ.
Ѓще же сyть двA діа1кона, то є3ди1нъ да глаг0летъ: 

Премyдрость, пр0сти.
Тaже, и3: В0нмемъ.

И# и3сп0лнившусz є3ђлію, глаг0летъ сщ7eнникъ: Ми1ръ 
ти2 бlговэствyющему.

Ли1къ: Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ.

И# tшeдъ діaконъ дaже до ст7hхъ дверeй, tдаeтъ ст70е 
є3ђліе свzщeннику, и3 затворsютсz пaки свzты6z двє1ри. 
Діaконъ, стaвъ на nбhчнэмъ мёстэ, начинaетъ си1це: 
Рцeмъ вси2 t всеS души2, и3 t всегw2 помышлeніz 
нaшегw рцeмъ.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: ГDи вседержи1телю, б9е nтє1цъ нaшихъ, 
м0лимъ ти сz, ўслhши и3 поми1луй.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Поми1луй нaсъ б9е, по вели1цэй млcти 
твоeй, м0лимъ ти сz, ўслhши и3 поми1луй.

Ли1къ: ГDи, поми1луй, три1жды.
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司祭：讓我們專心一意。

如有兩位輔祭，其中一位可說：智慧，肅立！

之後同樣高聲說：讓我們專心一意。

福 音 讀 畢 後 ， 司 祭 祝 福 輔 祭 ， 高 聲 誦 念 ：誦 福 音

者，願平安與你同在。

會眾：榮耀歸於你，主啊，榮耀歸於你。

輔祭高舉聖福音經，來到聖門前，將之交與司祭。

輔 祭 立 於 常 位 ， 高 聲 誦 念 ： 讓 我 們 呼 求 ， 讓 我

們以全心全靈呼求：

會眾：求主憐憫。

輔祭：全能的主，我們列祖的上帝，我們向你

祈禱，求你俯聽，求你憐憫。

會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，求你依照你豐厚的仁慈憐憫我

們，我們向你祈禱，求你俯聽，求你憐憫。

會眾：求主憐憫。（三遍）
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Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ вели1комъ господи1нэ 
и3 o3тцЁ на1шемъ [и4м7рекъ] ст7ёйшемъ патріа1рсэ 
моско1вском и3 всеz2 руси2, и3 њ господи1нэ нaшемъ 
митрополjтэ [и3ли2 а3рхіепjскопэ, и3ли2 є3пcкпэ 
и4м7рекъ], и3 w3 все1й во хрcт~Ё бра1тіи на1шей.

Ли1къ: ГDи, поми1луй, три1жды.

Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ бг7охрани1мэй странЁ 
на1шей, власте1хъ и3 в0инствэ є3z2, и3 њ всz1кой 
хрістіа1нстэой странЁ.

Ли1къ: ГDи, поми1луй, три1жды.

Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ брaтіzхъ нaшихъ, 
сщ7eнницэхъ, сщ7енномонaсэхъ, и3 всeмъ во хrтЁ 
брaтствэ нaшемъ.

Ли1къ: ГDи, поми1луй, три1жды.

Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ бlжeнныхъ и3 
приснопaмzтныхъ, ст7ёйшихъ патріaрсэхъ 
правослaвныхъ, и3 бlгочести1выхъ цRёхъ, и3 
благовёрныхъ цRи1цахъ, и3 создaтелехъ ст7а1гw 
хра1ма сегw2, и3 њ всёхъ преждепочи1вшихъ 
nцёхъ и3 брaтіzхъ, здЁ лежaщихъ, и3 повсю1ду 
правослaвныхъ.

Ли1къ: ГDи, поми1луй, три1жды.
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輔祭：我們再次為我們的大君王和父，最神

聖的牧首（名），和我們的君王（至高）尊貴

的主教（或都主教、大主教）（名），可敬的

司祭，基督內的輔祭，教會全體工友及平信

徒祈禱。

會眾：求主憐憫。（三遍）

輔 祭 ： 我 們 再 次 為 我 們 受 主 保 佑 的 國

家 ， 執 掌 權 責 者 及 將 士 軍 旅 ， 讓 我 們 向 主

祈 禱 。

會眾：求主憐憫。（三遍）

輔 祭 ： 我 們 再 次 為 我 們 的 眾 弟 兄 ， 諸 位

司 祭 ， 修 士 司 祭 以 及 在 基 督 內 的 全 體 弟 兄

祈 禱 。

會眾：求主憐憫。（三遍）

輔祭：我們再次為我們永蒙懷念的神聖正教

諸牧首，本聖堂的建造者（如在修道院：本修

道院的建造者），為所有先我們而安息的父

輩及弟兄，為安息於此地及各地的正教信徒

祈禱。

會眾：求主憐憫。（三遍）
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Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ плодоносsщихъ и3 
добродёющихъ во ст7ёмъ и3 всечестнёмъ хрaмэ 
сeмъ, труждaющихсz, пою1щихъ и3 предстоsщихъ 
лю1дехъ, њжидaющихъ t тебE вели1кіz и3 богaтыz 
млcти. 

Ли1къ: ГDи, поми1луй, три1жды.

Свzщeнникъ же глаг0летъ моли1тву
прилёжнагw молeніz та1йнw: ГDи б9е нaшъ, 

прилёжное сіE молeніе пріими2 t твои1хъ ра1бъ, и3 поми1луй 
нaсъ по мн0жеству ми1лости твоеS, и3 щедрHты твоz2 
низпосли2 на ны2, и3 на всz2 лю1ди твоz2, чaющыz t тебE 
богaтыz ми1лости.

Возглашeніе: Ћкw млcтивъ и3 чlвэколю1бецъ бGъ 
є3си2, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 
ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 вовёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Діaконъ: Помоли1тесz, њглашeнніи, гDеви.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Вёрніи, њ њглашeнныхъ пом0лимсz, 
да гDь поми1луетъ и5хъ.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.
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輔 祭 ：我 們 再 次 為 奉 獻 供 物 ， 及 所 有 為 此

神聖可敬之殿宇的華美而效力的人：工作者

和唱經者，以及列席於此的民眾祈禱；他們

均期待你廣大豐厚的憐憫。

會眾：求主憐憫。（三遍）

司祭低聲誦念：主，我們的上帝，求你收納你眾僕

役熱誠的懇禱，依照你廣大的仁慈憐憫我們；向我們和

你的全體子民沛降你的憐憫，因為我們期待你豐厚的慈

愛。

高 聲 ：因 為 你 是 慈 悲 而 熱 愛 世 人 的 上 帝 ，

我 們 將 榮 耀 歸 於 你 — — 父 及 子 及 聖 靈 — —

自今至永遠，及於萬世。

會眾：阿們。

輔祭：眾慕道者，請向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔 祭 ：眾 信 徒 ， 讓 我 們 為 慕 道 者 祈 禱 ， 求

主憐憫他們。

會眾：求主憐憫。
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Діaконъ: Њгласи1тъ и5хъ сл0вомъ и4стины.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Tкрhетъ и5мъ є3ђліе прaвды.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Соедини1тъ и5хъ ст7ёй своeй соб0рнэй и3 
ґпcльстэй цр7кви.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Спаси2, поми1луй, заступи2 и3 сохрани2 
и5хъ, б9е, твоeю бlгодaтію.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њглашeнніи, главы6 вaшz гDеви 
приклони1те.

Ли1къ: ТебЁ, гDи.

Мlтва њ њглашeнныхъ та1йнw глаго1летсz t i3ере1а: 
ГDи, б9е нaшъ, и4же на выс0кихъ живhй и3 на смирє1нныz 
призирazй, и4же сп7сeніе р0ду чlвёческому низпослaвый, 
є3динор0днаго сн7а твоего2 и3 бGа, гDа нaшего ї}са хrтA: 
при1зри на рабы6 твоz2 њглашє1нныz, подкл0ншыz тебЁ 
своz2 вы6z, и3 спод0би | во врeмz бlгополyчное бaни 
пакибытіS, њставлeніz грэхHвъ и3 nдeжди нетлёніz, 
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輔祭：以真理的言語教導他們。

會眾：求主憐憫。

輔祭：以義德的福音啟示他們。

會眾：求主憐憫。

輔 祭 ： 使 他 們 融 合 於 祂 神 聖 ， 大 公 ， 

傳 自 使 徒 的 教 會 。

會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，以你的恩典拯救、憐憫、幫

助、並保全他們。

會眾：求主憐憫。

輔祭：眾慕道者，請向主俯首。

會眾：主，向你俯首。

司 祭 低 聲 誦 念 慕 道 者 禱 文 （ 此 禱 文 應 當 在 鋪 展 九

折 布 [ 代 案 ] 之 前 念 ） ： 主 ， 我 們 的 上 帝 ， 你 居 於 至 高

而 垂 顧 卑 微 ， 你 為 了 人 類 的 救 恩 而 差 遣 了 你 的 獨 生

子 — — 上 帝 ， 我 們 的 主 耶 穌 基 督 ； 求 你 眷 顧 你 的 僕

役，向你俯伏了他們的頸項的眾慕道者；使他們配得

在你預定的良辰，領受重生的洗禮、罪過的赦免和不

朽的衣袍；使他們融合於你神聖，大公，及傳自使徒
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соедини2 и5хъ ст7ёй твоeй соб0рнэй ґпcльстэй цр7кви и3 
сопричти2 и5хъ и3збрaнному твоемY стaду.

Возглашeніе: Да и3 тjи съ нaми слaвzтъ пречcтн0е 
и3 великолёпое и4мz твоE, nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aгw 
д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

И# простирaетъ ґнтіми1нсъ свzщeнникъ. Діaконъ 
глаг0летъ: Е#ли1цы њглашeнніи, и3зыди1те.

Ѓще ли є4сть вторhй діaконъ, возглашaетъ и3 т0й: 
Њглашeнніи, и3зыди1те.

Тaже пaки пeрвый: Е#ли1цы њглашeнніи, и3зыди1те. 
Да никто2 t њглашeнныхъ, є3ли1цы вёрніи, пaки 
и3 пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Ѓще ли же є3ди1нъ т0чію їерeй, тогдA глаг0летъ 
си1це: Е#ли1цы њглашeнніи, и3зыди1те, њглашeнніи 
и3зыди1те, є3ли1цыњглашeнніи и3зыди1те: да никто2 
t њглашeнныхъ, є3ли1цы вёрніи, пaки и3 пaки 
ми1ромъ гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.
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的教會，成為你特選之羊群的成員。

高 聲 ： 使 他 們 得 以 偕 同 我 們 ， 頌 揚

你 — — 父 及 子 及 聖 靈 — — 至 尊 而 莊 嚴 的

名 ， 自 今 至 永 遠 ， 及 於 萬 世 。

會眾：阿們。

此時司祭將九折布（代案）打開，鋪展在祭台上。輔祭

面向會眾，高聲遣散慕道者：所有慕道者，請離開。

第二位輔祭（如有）則念：慕道者，請離開。

之後第一位輔祭再次念：所有慕道者，請離開。

一個慕道者也不可留下。（至此慕道者禮儀結束，

以下開始信徒禮儀）輔祭轉向東方，繼續誦念：所有信

徒們，再次在平安中，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

如 果 只 有 司 祭 一 人 ， 則 如 下 ： 所 有 慕 道 者 ，

請 離 開 。 慕 道 者 ， 請 離 開 。 所 有 慕 道

者 ， 請 離 開 。 一 個 慕 道 者 也 不 可 留 下 。

所 有 信 徒 們 ， 再 次 在 平 安 中 ， 讓 我 們 向

主 祈 禱 。

會眾：求主憐憫。
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Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ б9е, твоeю благодaтію.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Премyдрость.

Мlтва вёрныхъ, пeрваz та1йнw глаго1летсz ti3ере1а: 
Бlгодари1мъ тS, гDи б9е си1лъ, спод0бившаго нaсъ предстaти 
и3 нhнэ ст70му твоемY жeртвеннику, и3 припaсти ко 
щедр0тамъ твои6мъ њ нaшихъ грэсёхъ, и3 њ людски1хъ 
невёдэніихъ: пріими2, б9е, молeніе нaше, сотвори1 ны 
дост0йны бhти, є4же приноси1ти тебЁ молє1ніz и3 мольбы6, 
и3 жє1ртвы безкрHвныz њ всёхъ лю1дехъ твои1хъ: и3 ўдовли2 
нaсъ, и5хже положи1лъ є3си2 въ слyжбу твою2 сію2, си1лою 
д¦а твоегw2 ст7aгw, неwсуждeннw и3 непреткновeннw въ 
чи1стэмъ свидётельствэ с0вэсти нaшеz, призывaти тS 
на всsкое врeмz и3 мёсто: да послyшаz нaсъ, ми1лостивъ 
нaмъ бyдеши, во мн0жествэ твоеS бlгости.

Возглашeніе: Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz 
слaва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му 
д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.
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輔祭：上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫

並保全我們。

會眾：求主憐憫。

輔祭：智慧！

司 祭 在 鋪 展 九 折 布 （ 代 案 ） 之 後 低 聲 誦 念 第 一 信

眾禱文：我們感謝你，主，諸威能者的上帝，因你使

我們現在堪當侍立於你的神聖祭台前，得以謙恭地請

求你憐恤我們的罪孽和民眾無知的過犯。上帝啊，求

你收納我們的懇求；使我們堪當為你的全體子民向你

奉獻祈禱、祝告和無血之祭。你既指派我們服務於你

的聖職，求以你聖靈的能力扶助我們，使我們能時時

處處不受譴責，不被定罪，而懷著潔淨良心的見證呼

求你，為懇請你俯聽我們，依照你豐厚的仁慈憐憫我

們。

高聲：因為一切榮耀，尊崇與敬拜都歸於你，

父及子及聖靈，自今至永遠，及於萬世。

會眾：阿們。
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Діaконъ: Пaки и3 пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Е#гдA сщ7eнникъ є3ди1нъ слyжитъ, сіz2 не глаг0летъ:
Діaконъ: Њ свhшнэмъ ми1рэ, и3 сп7се1ніи дyшъ 

нaшихъ, гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ ми1рэ всегw2 мjра, бlгостоsніи 
ст7hхъ б9іихъ цRквeй и3 соединeніи всёхъ, гDу 
пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ ст7ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бlгоговёніемъ и3 стрaхомъ б9іимъ входsщихъ 
в0нь, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ и3збaвитисz нaмъ t всsкіz ск0рби, 
гнёва и3 нyжды, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ б9е, твоeю благодaтію.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.
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輔祭：再次於平安中，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

（以下四項在沒有輔祭的情況下省略不念）

輔祭：為自上而來的平安及我們靈魂的救恩，

讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔 祭 ：為 普 世 的 平 安 ， 為 善 立 上 帝 的 眾 聖

教 會 ， 並 為 大 眾 的 共 融 一 致 ， 讓 我 們 向 主

祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為本聖堂及懷著信德、尊崇和對上帝的

敬畏而進堂的人，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為解救我們脫離一切憂患，憤怒，危險

及困乏，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫

並保全我們。

會眾：求主憐憫。
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Діaконъ: Премyдрость.

Вх0дитъ діaконъ сёверными двeрьми. Мlтва вёрныхъ 
вторaz та1йнw глаго1летсz t i3ере1а: Па1ки, и3 мн0гажды 
тебЁ припaдаемъ, тебЁ м0лимсz, благjй и3 человэколю1бче, 
ћкw да призрёвъ на молeніе нaше, њчи1стиши нaшz 
дyшы и3 тэлесA t всsкіz сквeрны пл0ти и3 дyха, и3 дaси 
нaмъ непови1нное и3 неwсуждeнное предстоsніе ст7aгw 
твоегw2 жeртвенника. дaруй же б9е, и3 молsщымсz съ 
нaми преспёzніе житіSи3 вёры и3 рaзума дух0внагw: 
дaждь и5мъ всегдA со стрaхомъ и3 люб0вію служaщымъ 
тебЁ, непови1ннwи3 неwсуждeннw причасти1тисz ст7hхъ 
твои1хъ та1инъ, и3 небeснагw твоегw2 цrтвіz спод0битисz. 

Возглашeніе: Ћкw да под8 держaвою твоeю всегдA 
храни1ми, тебЁ слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 
ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Пaки tверзaютсz ст7ы6z двє1ри. Тaже пріeмъ діaконъ 
кади1льницу, и3 fmміaмъ вложи1въ, прих0дитъ ко 
свzщeннику, и3 пріeмъ благословeніе t негw2, кади1тъ 
ст7yю трапeзу џкрестъ и3 nлтaрь вeсь, и3 свzщeнника: 
глаг0летъ же и3 н7-й pал0мъ, и3 тропари2 ўмили1тєльныz, 
є3ли6кw и3зв0литъ.
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輔祭：智慧！

輔祭通過北門回到至聖所。司祭低聲誦念第二信眾禱

文：聖善而熱愛世人者，我們再次並屢次俯伏於你前，

向你祈禱，求你垂顧我們的懇禱，潔淨我們的靈魂和

身體於一切血肉及精神的污穢，並恩賜我們得以不受譴

責，不被定罪的侍立於你的神聖祭台前。上帝啊，也請

將生命、信德和屬靈明悟的增長恩賜給那些和我們一同

祈禱的人，好使他們恒常懷著敬畏和愛慕敬拜你，無罪

無咎地分享你的神聖奧跡，並相稱於你的天國。

高聲：恒常在你權能的護守下，我們將榮耀歸於

你——父及子及聖靈，自今至永遠，及於萬世。

會眾：阿們。

輔祭於原位躬拜，自北門進入至聖所。此時聖門再次開

啟。輔祭取香爐，放香於其中，來到司祭處，請求司祭祝

福後，向祭台、整個至聖所、聖像、司祭、唱經者以及會眾

奉香；並誦念聖詠第五十（五十一）篇，或者痛悔禱文，或

者意欲誦念的其他禱文。
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Мlтва ю4же твори1тъ свzщeнникъ въ себЁ, херувjмской 
пёсни пэвaемэй: Никт0же дост0инъ t свzзaвшихсz 
плотски1ми похотьми2 и3 сластьми2 приходи1ти, и3ли2 
прибли1житисz, и3ли2 служи1ти тебЁ, цRю2 слaвы: є4же бо 
служи1ти тебЁ, вели1ко и3 стрaшно и3 самёмъ нбcнымъ 
си1ламъ. но nбaче неизречeннагw рaди и3 безмёрнагw 
твоегw2 человэколю1біz, непрел0жнw и3 неизмённw 
бhлъ є3си2 человёкъ, и3 ґрхіерeй нaмъ бhлъ є3си2, и3 
служeбныz сеS и3 безкр0вныz жeртвы сщ7еннодёйствіе 
прeдалъ є3си2 нaмъ, ћкw вLка всёхъ: тh бо є3ди1нъ, гDи 
б9е нaшъ, владhчествуеши нбcными и3 земнhми, и4же 
на пrт0лэ херувjмстэ носи1мый, и4же серафjмwвъ гDь 
и3 цRь ї}левъ, и4же є3ди1нъ ст7ъ и3 во ст7hхъ почивazй. 
ТS u5бо молю2 є3ди1наго бл7гaго и3 бл7гопослушли1ваго: 
при1зри на мS, грёшнаго и3 непотрeбнаго рабA твоего2, 
и3 њчcти мою2 дyшу и3 сeрдце t с0вэсти лукaвыz, 
и3 ўдовли1 мz, си1лою ст7aгw твоегw2 д¦а, њблечeнна 
благодaтію сщ7eнства, предстaти ст7ёй твоeй сeй 
трапeзэ, и3 сщ7еннодёйствовати ст70е и3 пречcтое твоE 
тёло и3 чcтнyю кр0вь: къ тебё бо прихождY, прикл0нь 
мою2 вhю, и3 молю1 ти сz, да не tврати1ши лицA 
твоегw2 t менє2, нижE tри1неши менE t џтрwкъ 
твои1хъ, но спод0би принесє1ннымъ тебЁ бhти, мн0ю 
грёшнымъ и3 недост0йнымъ раб0мъ твои1мъ, дарHмъ 
си6мъ: тh бо є3си2 приносsй и3 приноси1мый, и3 пріeмлzй и3 
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會眾或唱經班開始以緩慢及莊嚴的旋律，按當天的主

調，唱赫儒文之歌的第一段：

我們奧妙地代表著赫儒文，向施予生命的 

聖三一詠唱三聖讃，現在讓我們放下今生的所

有掛慮。

唱 經 班 唱 此 頌 歌 時 ， 司 祭 站 在 祭 台 前 ， 低 聲 念 以

下禱文：為肉體的欲樂所羈絆的人，沒有一個堪當前

來，或接近，或事奉你——榮耀的君王；因為對於天

國的諸威能天使而言，事奉你尚屬莊嚴而可畏的職份。

然而因著對人類無可言喻，不可測度的仁愛，你無變

化無改易地成為人，且作我們的大司祭：作為萬物的

君宰，你將此事奉聖禮及無血祭獻的神聖職務傳授給 

我們。

因你是惟一者，主，我們的上帝，統馭上天下地的萬

物，安坐於赫儒文的寶座之上，塞拉芬的主，以色列的

王，安憩於諸聖中的唯一聖者。故而我祈求你，唯一、聖

善且樂於垂聽者：眷顧我——你有罪而無用的僕役，由罪

性中潔淨我的靈魂和內心。以你聖靈的能力扶助我，使我

滿渥司祭聖職的恩典，好能侍立在你的聖祭台前，主持你

神聖至潔之體與至尊寶血的奧跡。

因此我前來向你俯伏我的頸項，並向你祈禱，不要轉

面不顧我，不要從你的孩童中將我拋棄；但求使這將由

我——你有罪而不配的僕役獻上的祭品能蒙你悅納；因

你是奉獻者與被獻者，收納者與被分施者，基督我們的上

帝，我們將榮耀歸與你，和你的無始之父，及你至聖至善
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раздавaемый хrтE б9е нaшъ, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, 
со безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 прест7hмъ, и3 
благи1мъ, и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. Ґми1нь

И#сп0лнившейсz же мlтвэ, сщ7е1нник и3 діа1конъ, 
глаг0лютъ херувjмскую пёснь, три1жды: по к0емждо 
же скончaніи, покланsютсz по є3ди1нощи.

Свzщeнникъ: И%же херувjмы тaйнw о3бразyюще, и3 
животворsщей трbцэ трист7yю пёснь припэвaюще, 
всsкое нhнэ житeйское tложи1мъ попечeніе.

Діaконъ: Ћкw да цRS всёхъ под8и1мемъ, ѓгGльскими 
неви1димw дорmноси1ма чи1нми. Ґллилyіа, ґллилyіа, 
ґллилyіа.

И3 tх0дита въ предложeніе, предходsщу діaкону, и3 
кади1тъ i3ерей ст7а6z, въ себЁ молsсz: Б9е, њчи1сти мS 
грёшнаго, три1жды.

Глаг0летъ ко свzщeннику: Возми2, влады1ко.
И# свzщeнникъ, взeмъ воздyхъ, возлагaетъ на лёвое 

рaмо є3гw2, глаг0лz: Возми1те рyки вaшz во ст7а6z, и3 
блгcви1те гDа.
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賦予生命的靈，自今至永遠，及於萬世。阿們。

隨後司祭和輔祭在祭台前低聲誦念赫儒文之歌三遍，誦

念時，司祭伸開並高舉雙手，輔祭舉起禱帶，每遍念畢均

躬拜。

司 祭 ： 我 們 奧 妙 地 代 表 著 赫 儒 文 ， 向 施 予 生 命 的 

聖三一詠唱三聖讃，現在讓我們放下今生的所有掛慮。

輔祭：如此，我們將迎接萬有的君王，無形可見地為

諸品天使所扈衛者。阿利魯伊亞，阿利魯伊亞，阿利魯 

伊亞。

司祭和輔祭前往祭品預備台，輔祭手持香爐前行。他們一

同向聖祭品躬拜三次，親吻祭品，說：上帝啊，憐憫我罪

人。（三次）

輔祭向司祭說：君宰，請舉起它。

司祭舉起聖袱，置於輔祭的左肩，說：在平安中，向聖

所舉起你的手，讚頌上主。
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Тaже ст7hй дjскосъ пріeмъ, возлагaетъ на главY 
діaкона, со всsкимъ внимaніемъ и3 бlгоговёніемъ, 
и3мёет же вкyпэ діaконъ и3 кади1льницу на є3ди1номъ 
t пeрстwвъ. Сaмъ же ст7hй поти1рь въ рyцэ пріeмъ: 
и3сх0дzтъ o4ба сёверною стран0ю, предходsщымъ и5мъ 
лампaдамъ, и3 њбх0дzтъ хрaмъ, молsщесz.

Діaконъ глаг0летъ: Вели1каго господи1на и3 o3тца2 
на1шего [и4м7рекъ] ст7ёйшаго патріа1рха моско1вскаго 
и3 всеz2 руси2, и3 господи1на нaшего митрополjта [и3ли2 
а3рхіепcкопа, и3ли2 є3пcкопа и4м7рекъ], да помzнeтъ гDь 
бGъ во цrтвіи своeмъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 
во вёки вэкHвъ.

Тaже сщ7eнникъ: Преwсщ7еє1нныz митрополjты, 
а3рхіепcкопы, и3 є3пcкопы, и3 ве1сь сщ7е1нническій__ и3 
мона1шескій чи1нъ, бра1тію и прихо1жан ст7аго 
хра1ма сегw, вaсъ и всэ1хъ правослaвныхъ хrтіaнъ, 
да помzнeтъгDь бGъ во цrтвіи своeмъ, всегдA, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.
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司祭拿起蓋著的聖盤，小心恭敬地交給輔祭，放置於他的

頭頂，輔祭右手一指提香爐，並持禱帶，恭敬地接過聖盤，

捧持於頭頂或額前，司祭自己將蓋著的聖爵捧持於胸前。

當詩班唱到赫儒文之歌第一段的末尾時，輔祭和司祭由北

門出至聖所，由執聖扇者，執燭者和提香爐者前導，經北廊至

聖堂中央，行大入祭式。

輔 祭 高 聲 誦 念 ： 我 們 的 大 君 王 和 父 ， 最

神 聖 的 牧 首 （ 名 ） ， 和 我 們 的 君 王 （ 至

高 ） 尊 貴 的 主 教 （ 或 都 主 教 / 大 主 教 ） 

（名），願主上帝在祂的國度中紀念他們眾人，

恒常如是，自今至永遠，及於萬世。

司祭：尊貴的都主教、大主教、主教，所有

神職人員及修道者，本聖堂的弟兄及教民，諸

位及普世全體正教信徒，願主上帝在祂的國度

中紀念我們和他們眾人，恒常如是，自今至永

遠，及於萬世。

會眾：阿們。

輔祭逕自入聖門，捧持聖盤，立於祭台前右側。司祭由

聖門進入至聖所。襄禮者由南北二門進入至聖所。（當神

職人員和襄禮者都進入至聖所後，聖門和門簾就都關閉）。

會眾或唱經班接唱赫儒文之歌的第二段：如此，我們
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Вшeдъ же діaконъ внyтрь ст7hхъ двeрей, стои1тъ 
њдеснyю, и3 хотsщу сщ7eннику вни1ти, глаг0летъ къ 
немY діaконъ: Да помzнeтъ гDь бGъ сщ7eнство твоE во 
цrтвіи своeмъ.

И# сщ7eнникъ къ немY: Да помzнeтъ гDь бGъ 
свzщеннодіaконство твоE во цrтвіи своeмъ, всегдA, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

И# сщ7eнникъ ќбw поставлsетъ ст7hй поти1рь на 
ст7yю трапeзу: ст7hй же дjскосъ взeмъ со главы2 
діaкона, поставлsетъ и3 т0й на ст7yю трапeзу, глаг0лz: 
Благоoбрaзный їHсифъ, со дрeва снeмъ пречcтое твоE 
тёло, плащани1цею чи1стою њбви1въ, и3 благоухaньми во 
гр0бэ н0вэзакрhвъ, положи2.

Во гр0бэ пл0тски, во ѓдэ же съ душeю ћкw бGъ, 
въ раи1 же съ разб0йникомъ, и3 на пrт0лэ бhлъ є3си,2 
хrтE, со nц7eмъ и3 д¦омъ, всz6 и3сполнszй неwпи1санный.

Ћкw живон0сецъ, ћкw раS краснёйшій, вои1стинну, 
и3 всsкагw черт0га цaрскагw kви1сz свэтлёйшій, хrтE, 
гр0бъ тв0й, и3ст0чникъ нaшегw воскресeніz.

Тaже покрw1вцы ќбw взeмъ t свzщeннагw 
дjскоса, и3 ст7aгw потира, полагaетъ на є3ди1нэй 
странЁ ст7hz трапeзы: воздyхъ же t діaконz рaма 
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將迎接萬有的君王，無形可見地為諸品天使所

扈衛者。阿利魯伊亞，阿利魯伊亞，阿利魯伊

亞。

輔祭站在祭台前的右邊，當司祭進入至聖所時，輔祭

對他說：願主，上帝在祂的國度中紀念你司祭聖職，恒

常如是，自今至永遠，及於萬世。

司祭進入至聖所時，也對輔祭說：願主，上帝在祂的

國度中紀念你的輔祭聖職，恒常如是，自今至永遠，及於

萬世。

隨 後 ， 司 祭 將 聖 爵 放 在 祭 台 上 ， 再 由 輔 祭 處 接 過

聖盤，置於聖爵的左邊，同時低聲念：可敬的約瑟， 

由 十 字 架 上 取 下 了 你 無 玷 的 軀 體 ， 用 潔 白 的 殮 布 包

裹，並敷上芬芳的香膏，恭敬地安葬在一座新墓中。

基督啊，你充盈萬物，無可測度，因在頃刻間，你以肉

軀安眠於墳墓，身為上帝，偕同靈魂下降陰府，與右盜同

在樂園，與父及聖靈同居寶座。

基督啊，我們復活的源泉，你的墳墓比樂園更為美

麗，比所有君王的宮殿更為輝煌，因為它是施生命之所。

司祭從聖盤和聖爵上取下聖蓋，疊好，放在一邊，（某

些地區習慣將聖蓋展開，分別鋪設在祭台的兩側）再由輔

祭肩上取下聖袱將它在香爐上熏過，蓋在聖盤和聖爵上，
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взeмъ, и3 покади1въ покрывaетъ и4мъ ст7а6z, глаг0лz: 
Благоoбрaзный їHсифъ, со дрeва снeмъ пречcтое твоE 
тёло, плащани1цею чи1стою њбви1въ, и3 благоухaньми во 
гр0бэ н0вэзакрhвъ, положи2.

И# пріeмъ кади1льницу t діaконовы руки2, кади1тъ 
ст7а6z три1жды, глаг0лz: Ўблажи2 гDи, бlговолeніемъ 
твои1мъ сіHна, и3 да сози1ждутсz стёны їерcли6мскіz: 
тогдA благоволи1ши жeртву прaвды, возношeніе 
и3 всесожегaємаz, тогдA возложaтъ на nлтaрь 
тв0йтельцы2.

И# tдaвъ кади1льницу, и3 њпусти1въ фелHнь, приклони1въ 
же главY, глаг0летъ діaкону: Помоли1сz њ мнЁ, брaте 
и3 сослужи1телю.

И# діaконъ къ немY: Д¦ъ ст7hй нaйдетъ на тS, и3 си1ла 
вhшнzгw њсэни1тъ тS.

И# свzщeнникъ: Т0йже д¦ъ содёйствуетъ нaмъ всz6 
дни6 животA нaшегw.

Тaже и3 діaконъ, поклони1въ и3 сaмъ главY, держS 
вкyпэ и3 nрaрь треми2 пeрсты десни1цы, глаго1летъ ко 
свzщeннику: Помzни1 мz, влады1ко ст7hй.



聖金口約翰事奉聖禮

57

低聲念：可敬的約瑟，由十字架上取下了你無玷的軀體，

用潔白的殮布包裹，並敷上芬芳的香膏，恭敬地安葬在一

座新墓中。

隨 後 司 祭 取 過 香 爐 ， 向 祭 品 獻 香 三 次 ， 低 聲 說 ：

上 主 ， 求 你 以 慈 愛 恩 待 熙 雍 ， 求 你 重 建 耶 路 撒 冷

城 ， 那 時 你 必 悅 納 合 法 之 祭 ， 犧 牲 和 全 燔 祭 獻 ； 那

時 人 們 也 必 要 把 牛 犢 奉 獻 於 你 的 祭 台 。

司祭放下香爐，向輔祭俯首，低聲說:我的弟兄和隨祭

者，請紀念我。

輔祭說：願主，上帝在祂的國度中紀念你的司祭聖職，

恒常如是，自今至永遠，及於萬世。

司 祭 說 ： 此 聖 靈 將 在 我 們 一 生 的 歲 月 中 偕 同 扶 助 

我們。

輔祭俯首，右手三指拿著禱帶，對司祭說：請紀念

我，聖君宰。
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И# свzщeнникъ: Да помzнeтъ тS гDь бGъ во цaрствіи 
своeмъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

И# діaконъ, рeкъ: Ґми1нь.

И# цэловaвъ десни1цу сщ7eнника, и3сх0дитъ сёверными 
двeрьми, и3 стaвъ на w3бhчнэмъ мёстэ, глаг0летъ: 
И#сп0лнимъ мл7тву нaшу гDеви.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ предложeнныхъ чтcнhхъ дарёхъ, гDу 
пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ ст7ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бlгоговёніемъ и3 стрaхомъ б9іимъ входsщихъ 
в0нь, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.

Діaконъ: Њ и3збaвитисz нaмъ t всsкіz ск0рби, 
гнёва и3 нyжды, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи, поми1луй.
Діaконъ: Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 

нaсъ, б9е, твоeю бlгодaтію.
Ли1къ: ГDи, поми1луй.
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司祭：願主，上帝在祂的國度中紀念你，恒常如是，自

今至永遠，及於萬世。

輔祭：阿們。

隨 後 輔 祭 親 吻 司 祭 的 右 手 ， 由 北 門 出 至 聖 所 ， 立

於 輔 祭 常 位 ， 進 行 奉 獻 祭 品 連 禱 ： 讓 我 們 向 主 完

成 我 們 的 祈 求 。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為奉獻於此的寶貴祭品，讓我們向主祈

禱。

會眾：求主憐憫。

輔 祭 ： 為 本 聖 堂 及 懷 著 信 德 、 尊 崇 和 對

上 帝 的 敬 畏 而 進 堂 的 人 ， 讓 我 們 向 主 祈

禱 。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為解救我們脫離一切憂患，憤怒，危險

及困乏，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔 祭 ： 上 帝 啊 ， 以 你 的 恩 典 幫 助 、 拯

救 、 憐 憫 並 保 全 我 們 。

會眾：求主憐憫。
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Діaконъ: ДнE всегw2 совершeнна, ст7а, ми1рна и3 
безгрёшна, ў гDа пр0симъ.

Ли1къ: Подaй, гDи.

Діaконъ: ЃгGла ми1рна, вёрна настaвника, 
храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, ў гDа 
пр0симъ.

Ли1къ: Подaй, гDи.

Діaконъ: Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 
прегрэшeній нaшихъ, ў гDа пр0симъ.

Ли1къ: Подaй, гDи.

Діaконъ: Д0брыхъ и3 полeзныхъ душaмъ 
нaшымъ, и3 ми1ра мjрови, ў гDа пр0симъ.

Ли1къ: Подaй, гDи.

Діaконъ: Пр0чее врeмz животA нaшегw въ 
ми1рэ и3 покаsніи скончaти, ў гDа пр0симъ.

Ли1къ: Подaй, гDи.

Діaконъ: Хrтіaнскіz кончи1ны животA 
нaшегw, безболёзненны, непостhдны, ми1рны 
и3 д0брагw tвёта на стрaшнэмъ суди1щи 
хrт0вэ пр0симъ.
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輔祭：為使此日在圓滿，聖潔，平安和無罪中

度過，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔 祭 ： 為 平 安 的 天 使 ； 忠 實 的 引 導 者

和 我 們 靈 魂 及 肉 軀 的 護 守 者 ， 讓 我 們

懇 求 主 。

會眾：求主賞賜。

輔 祭 ：為 饒 恕 和 赦 免 我 們 的 罪 惡 及 過 犯 ，

讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔祭：為聖善及有益於我們靈魂的事物，及世

界的平安，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔祭：為能在平安和悔改中善度我們的餘生，

讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔祭：為使我們的生命能以基督徒的方式，無

痛苦，無羞愧，且在平安中結束，並能在基督威

嚴的審判座前得到善意的辯護，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。
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Ли1къ: Подaй, гDи.

Діaконъ: Прест7yю, пречcтую, пребlгословeнную, 
слaвную вLчцу нaшу бцdу, и3 приснодв7у мRjю со 
всёми ст7hми помzнyвше, сaми себE, и3 дрyгъ 
дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу предади1мъ.

Ли1къ: ТебЁ, гDи.

Мlтва проскомjдіи, по поставлeніи б9eственныхъ 
дарHвъ на ст7ёй трапeзэ та1йнw глаго1летсz t i3ере1а: 
ГDи б9е вседержи1телю, є3ди1не ст7е, пріeмлzй жeртву 
хвалeніz t призывaющихъ тS всёмъ сeрдцемъ, пріими2 
и3 нaсъ грёшныхъ молє1ніе и3 принеси2 ко ст70му твоемY 
жeртвеннику, и3 ўдовли2 нaсъ приноси1ти тебЁ дaры же 
и3 жє1ртвы д¦Hвныz њ нaшихъ грэсёхъ и3 њ людски1хъ 
невёдэніихъ: и3 спод0би нaсъ њбрэсти2 благодaть пред8 
тоб0ю, є4же бhти тебЁ благопріsтнэй жeртвэ нaшей, 
и3 всели1тисz д¦у благодaти твоеS бlг0му въ нaсъ, и3 на 
предлежaщихъ дарёхъ си1хъ, и3 на всёхъ лю1дехъ твои1хъ.

Возглашeніе: Щедр0тами є3динор0днагw сн7а 
твоегw2, съ ни1мже бlгословeнъ є3си2, со прест7hмъ 
и3 бlги1мъ и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.
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輔祭：紀念至聖無玷，滿被福言與榮耀者，

我們的聖母，誕神女，永貞瑪利亞，及所有

聖者；讓我們把自己，彼此，和我們的整個生

命，都交託於基督我們的上帝。

會眾：主，交託於你。

司祭在祭台前低聲誦念奉獻祭品禱文：主，全能的

上帝，你是唯一聖善者，你收納全心呼求你者所獻上

的讚頌之祭，也收納我們罪人的祈求，將我們帶到你

的聖祭台前，使我們能為自己的罪惡和民眾無知的過

犯向你獻上供物和屬靈的祭獻。求使我們配得在你面

前尋獲恩典，讓我們的祭獻能蒙你悅納，並令你聖善

的恩典之靈臨在於我們中，此處供列的祭品中，及你

的全體會眾中。

高聲：憑籍你獨生子的憐憫；祂和你，及你至

聖至善，賦予生命的靈，同受讚頌，自今至永

遠，及於萬世。
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Ли1къ: Ґми1нь.

Їерeй: Ми1ръ всBмъ.
Ли1къ: И# дyхови твоемY.

Діaконъ: Возлю1бимъ другъ дрyга, да є3диномhсліемъ 
и3сповёмы.

Ли1къ: Nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aго д¦а, трbцу 
є3диносyщную, и3 нераздёльную.

И# сщ7eнникъ покланsетсz три1жды, глаго1лz тaйнw: 
Возлюблю2 тS, гDи, крёпосте моS, гDь ўтверждeніе 
моE, и3 прибёжище моE [три1жды].

И # цэлyетъ ст7а 6z си 1це, ћкоже сyть покровeнна, 
пeрвэе верхY ст7aгw дjскоса, тaже верхY ст7aгw 
поти1ра, и 3 крaй ст7hz трапeзы пред 8 соб0ю. Ѓще 
же бyдутъ сщ7eнникwвъ двA, и 3ли 2 мн0жае, то 
и 3 nни2 цэлyютъ ст7а 6z вси 2 , и 3 дрyгъ дрyга въ 
рaмена. 

Настоsтель же глаг0летъ: Хrт0съ посредЁ нaсъ. И# 
tвэщaетъ цэловaвый: И# є4сть, и3 бyдетъ.

Тaкожде и3 діaкони, ѓще бyдутъ двA и3ли2 три2, 
цэлyютъ кjйждо w3рaрь св0й и3дёже кrтA џбразъ, 
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會眾：阿們。

司祭轉向會眾，向之畫十字聖號，高聲誦念：願平安與

眾人同在。

會眾：也與你的心靈同在。

輔祭：讓我們彼此相愛，為能同心宣認：

會眾：父，子，及聖靈，性體唯一，不可分離

的聖三。

司 祭 在 祭 台 前 躬 拜 三 次 ， 低 聲 念 ： 上 主 ， 我 的

力 量 ， 我 要 愛 慕 你 ； 上 主 是 我 堅 固 的 磐 石 ， 我 的 保

障，我的避難所。 （三次）

隨後司祭親吻聖袱所覆蓋的聖盤、聖爵、再親吻祭

台。同樣地，輔祭站在自己的位置，躬拜並親吻他禱

帶上的十字聖號，在共祭禮儀中，此時司祭們互致平

安之吻，彼此親吻對方的右肩、左肩及右手。互祝平

安時，主祭說：基督在我們中間。共祭者答：昔在，

今在而永在。

若有多位輔祭，他們也同樣互致平安之吻，彼此親吻對

方繡於禱帶上的十字架以及兩肩，但不親吻對方的右手；

平信徒不在此時互致平安之吻。

輔 祭 在 其 所 立 的 位 置 躬 拜 ， 親 吻 繡 於 禱 帶 上 的 十
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и3 дрyгъ дрyга въ рaмена, т0жде глаг0люще, є4же и3 
свzщeнницы. Под0бнэ же и3 діaконъ спокланsетсz, на 
нeмже стои1тъ мёстэ, и3 цэлyетъ w3рaрь св0й, и3дёже 
є4сть кrтA џбразъ, и3 тaкw возглашaетъ: Двє1ри, 
двє1ри премyдростію в0нмемъ. 

Сщ7eнникъ же воздвизaетъ воздyхъ, и3 держи1тъ над8 
ст7hми дарми2. Ѓще же и3нjи бyдутъ сщ7eнницы служaщіи, 
тaкожде воздвизaютъ ст7hй воздyхъ, и3 держaтъ над8 
ст7hми дарми2, потрzсaюще, и3 глаг0люще въ себЁ, ћкоже 
и3 лю1діе, и3сповёданіе вёры: Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A 
вседержи1телz, творцA нб7у и3 земли2, ви6димымъ 
же всBмъ и3 неви6димымъ. И# во є3ди1наго гDа ї}
са хrтA, сн7а б9іz, є3динор0днаго, и4же t nц7A 
рождeннаго, прeжде всёхъ вBкъ. Свёта t свёта, 
бGа и4стинна  t бGа и4стинна, рождeнна, не 
сотворeнна, є3диносyщна nц7Y, и4мже всz6 бhша. 
Нaсъ рaди человBкъ, и3 нaшегw рaди спасeніz, 
сшeдшаго съ нб7съ, и3 воплоти1вшагосz t д¦а ст7а и3 
мRjи дв7ы, и3 вч7лвёчшасz. Распsтаго же за ны2 при 
понтjйстэмъ пілaтэ, и3 страдaвша, и3 погребeнна. 
И# воскре1сшаго въ трeтій дeнь, по писaніємъ. И# 
возшeдшаго на нб7сA, и3 сэдsща њдеснyю nц7A. 
И# пaки грzдyщаго со слaвою, суди1ти живы6мъ и3 
мє1ртвымъ, є3гHже цrтвію не бyдетъ концA. И# 
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字 架 ， 高 聲 說 ( 此 時 聖 門 的 門 簾 開 啟 ， 但 聖 門 仍 保 持

關 閉 ) ： 門 戶 ， 門 戶 ； 在 智 慧 中 ， 讓 我 們 專 

心一意。

司祭舉起聖袱，在聖盤和聖爵上方輕輕搖曳，低聲誦念信

經，若有多位司祭共祭，則各執聖袱一角，同樣搖曳。念到

「祂升了天……」時，司祭親吻聖袱上的十字聖號，將其疊

好，置於一邊。與此同時會眾誦念：我信唯一的上帝，

全能的父，天地及一切有形無形萬物的創造者。

我信唯一的主耶穌基督，上帝的獨生子，在

萬世之前，由父所生，出自光明的光明，出自

真上帝的真上帝，受生而非被造，與父同一本

元，萬物籍他而造成。祂為了我們人類，並為

了我們的得救，從天降下，由聖靈和童貞瑪利

亞取得肉軀，而成為人。祂為了我們，在龐提

比拉多手下，被釘十字架，受難而被埋葬。依

聖經所言，在第三日祂復活了，祂升了天，坐

在父的右邊。祂將在榮耀中再來，審判生者死

者，祂的國度萬世無終。

我信聖靈，主，生命的賦予者，自父而發，祂和

父及子同受敬拜同享榮耀，祂曾籍先知們發言。

我 信 唯 一 、 神 聖 、 大 公 、 傳 自 使 徒 的 教

會 。 我 宣 認 唯 一 赦 罪 之 聖 浸 。 我 期 待 死 者
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въ д¦а ст7aго, гDа, животворsщаго, и4же t nц7A 
и3сходsщаго, и4же со nц7eмъ и3 сн7омъ спокланsема 
и3 сслaвима, глаг0лавшаго прbр0ки. Во є3ди1ну ст7yю 
соб0рную и3 ґпcльскую цRковь. И#сповёдую є3ди1но 
кRщeніе, во њставлeніе грэхHвъ. Чaю воскесе1ніz 
мeртвыхъ: И# жи1зни бyдущагw вёка. Ґми1нь.  

Діaконъ: Стaнемъ д0брэ, стaнемъ со стрaхомъ, 
в0нмемъ, ст70е возношeніе въ ми1рэ приноси1ти.  

Ли1къ: Млcть ми1ра, жeртву хвалeніz.  

И# сщ7eнникъ ќбw, взeмъ воздyхъ t ст7hхъ, и3 
цэловaвъ и5, полагaетъ на є3ди1но мёсто, глаг0лz: 
Бlгодaть гDа.  

Діaконъ же поклони1всz, вх0дитъ во ст7hй nлтaрь, 
и3 пріи1мь ріпjду, вёетъ ст7а6z бlгоговёйнw.  

Бlгодaть гDа нaшегw ї}са хrтA, и3 любы2 бGа и3 
nц7A, и3 причaстіе ст7aгw д¦а, бyди со всёми вaми.  

Ли1къ: И# со дyхомъ твои1мъ.  

Сщ7eнникъ: ГорЁ и3мёимъ сердцA.  
Ли1къ: И$мамы ко гDу.  



聖金口約翰事奉聖禮

69

的復活，及來世的生命。阿們。

輔祭：讓我們懷著尊崇肅立；讓我們懷著敬畏

肅立；讓我們專注於此聖祭；讓我們在平安中

奉獻。

會眾：這是平安的眷愛，這是讚頌的祭獻。

此 時 輔 祭 在 原 位 躬 拜 ， 自 南 門 進 入 至 聖 所 。 取 聖

扇，虔誠地在祭品上方扇動。如果沒有聖扇，則用聖

蓋代替。司祭轉向會眾，以疊好的聖袱向之畫十字聖

號 祝 福 ， 高 聲 誦 念 ：願 主 耶 穌 基 督 的 恩 典 ， 父

上 帝 的 慈 愛 ， 以 及 聖 靈 的 共 融 ， 與 你 們 眾

人同在。

會眾：也與你的心靈同在。

司祭轉向東方，伸開並高舉雙手，高聲誦念：讓我們

舉心向上。

會眾：我們已舉心向主.
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Сщ7eнникъ: Бlгодари1мъ гDа.  
Ли1къ: Дост0йно и3 прaведно є4сть покланsтисz 

nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у, трbцэ є3диносyщнэй 
и3 нераздёльнэй.  

Сщ7eнникъ же м0литсz: Дост0йно и3 прaведно тS 
пёти, тS бlгослови1ти, тS хвали1ти, тS бlгодари1ти, 
тебЁ покланsтисz на всsкомъ мёстэ вLчествіz 
твоегw2: тh бо є3си2 бGъ неизречeненъ, недовёдомь, 
неви1димь, непостижи1мь, при1снw сhй, тaкожде сhй, 
ты,2 и3 є3динор0дный тв0й сн7ъ, и3 д¦ъ тв0й ст7hй: ты2 
t небытіS въ бытіE нaсъ привeлъ є3си2, и3 t пaдшыz 
возстaвилъ є3си2 пaки, и3 не tступи1лъ є3си2 всz6 творS, 
д0ндеже нaсъ на нб7о возвeлъ є3си2, и3 цrтво твоE 
даровaлъ є3си2 бyдущее. W# си1хъ всёхъ благодари1мъ тS, и3 
є3динор0днаго твоего2 сн7а, и3 д¦а твоего2 ст7aго, њ всёхъ, 
и4хже вёмы, и3 и5хже не вёмы, kвлeнныхъ и3 неsвленныхъ 
бlгодэsніихъ бhвшихъ на нaсъ. Бlгодари1мъ тS и3 њ 
слyжбэ сeй, ю4же t рyкъ нaшихъ пріsти и3зв0лилъ 
є3си2. ѓще и3 предстоsтъ тебЁ тhсzщы ґрхaгGлwвъ и3 
тьмы6 ѓгGлwвъ, херувjми, и3 серафjми шестокрилaтіи, 
многоoчи1тіи, возвышaщіисz пернaтіи. 

Возглашeніе: Побёдную пёснь пою1ще, вопію1ще, 
взывaюще и3 глаг0люще. 
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司祭：讓我們感謝主。

會眾：敬拜父，子及聖靈，性體唯一，不可分

離的聖三，是理所當然的。

司祭低聲誦念：在你統馭的各處，歌頌你，稱揚你，

讚美你，感謝你，敬拜你，是理所當然的；因為你是那

不可言說，不可思議，不可目睹，不可測度，永遠長存

的上帝，你和你的獨生子，及你的聖靈也永遠如此。你

帶我們出離虛無，進入存有，當我們墮落時，你使我們

復起，且永不止息地眷顧我們，直到你引領我們上升天

庭，賜予我們你將來的國度。為這一切，也為了所有已

賜予我們的所知和未知的，所見和未見的福澤，我們感

謝你，和你的獨生子，及你的聖靈。我們也感謝你由我

們手中悅納這事奉聖禮，在你四周環繞侍立著成千的總

領天使，上萬的天使，六翼的塞拉芬和多目的赫儒文，

他們展翅高翔，

司祭高聲誦念：謳歌，歡呼，宣告凱旋的頌讚

說：
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Ли1къ: Ст7ъ, ст7ъ, ст7ъ гDь саваHfъ, и3сп0лнь нб7о 
и3 землS слaвы твоеS: њсaнна въ вhшнихъ, 
бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне, њсaнна въ 
вhшнихъ. 

И# здЁ пaки діaконъ, пріи1мъ ст7yю ѕвэзди1цу t 
ст7aгw дjскоса, твори1тъ кrтA џбразъ верхY є3гw2, и3 
цэловaвъ ю5 полагaетъ. Тaже прих0дитъ, и3 стaнетъ на 
деснёй странЁ: и3 взeмъ ріпjду въ рyцэ, њмaхиваетъ 
ти1хw со всsкимъ внимaніемъ и3 стрaхомъ, верхY 
ст7hхъ дарHвъ, ћкw не сёсти мyхамъ, ни и3н0му 
чесомY таков0му. Ѓще же нёсть ріпjды, твори1тъ сіEсо 
є3ди1нэмъ покр0вцемъ. 

Сщ7eнникъ м0литсz: Съ си1ми и3 мы2 бл7жнными 
си1лами, вLко чл7вэколю1бче, вопіeмъ и3 глаг0лемъ: ст7ъ 
є3си2 и3 прест7ъ, ты2, и3 є3динор0дный тв0й сн7ъ, и3 д¦ъ 
тв0й ст7hй: ст7ъ є3си2 и3 прест7ъ, и3 великолёпна слaва 
твоS, и4же мjръ тв0й тaкw возлюби1лъ є3си2, ћкоже 
сн7а твоегw2 є3динор0днагw дaти, да всsкъ вёруzй 
въ него2 не поги1бнетъ, но и4мать жив0тъ вёчный: 
и4же пришeдъ, и3 всE є4же њ нaсъ смотрeніе и3сп0лнивъ, 
въ н0щь, въ ню1же предаsшесz, пaче же сaмъ себE 
предаsше, за мірскjй жив0тъ, пріeмъ хлёбъ во ст7ы6z 
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會眾：聖哉，聖哉，聖哉，主薩瓦沃弗，你的

榮耀充滿天地。和散那於至高之天。因主名而

來者，當受讚頌，和散那於至高之天。

此時輔祭用聖星架在聖盤上劃十字，將其由聖盤上取

下，給司祭親吻，自己也同樣親吻之，折疊好，放在一

邊。然後來到祭台右側，手執聖扇，心懷敬畏地在聖物上

方輕輕扇動，防止飛蠅蚊蟲滋擾。

司 祭 低 聲 誦 念 ： 鍾 愛 世 人 的 君 宰 啊 ， 我 們 偕 同

這 些 蒙 福 的 威 能 天 使 ， 同 樣 向 你 高 聲 頌 讚 說 ： 你

和 你 的 獨 生 子 及 你 的 聖 靈 是 聖 而 至 聖 者 ； 你 是 聖

而 至 聖 者 ， 你 的 榮 耀 是 偉 大 的 ； 你 如 此 熱 愛 你 的 

世界，甚至賜下你的獨生子，使凡信祂的人，不至喪

亡，反而獲得永生。當祂已經降來人間，並完成了為

我們的神聖計畫，就在祂被交付，即為了世界的生命而

舍己的那個晚上，祂把餅拿在祂神聖，至潔，無玷的手

中；感謝，祝福，聖化了，擘開，交給祂的聖門徒和使

徒們說：
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своz6 и3 пречcтыz и3 непорw1чныz рyки, бlгодари1въ и3 
бlгослови1въ, њсвzти1въ, преломи1въ, дадE ст7ы6мъ свои6мъ 
ў§нкHмъ и3 ґпcлwмъ, рeкъ: 

Возглашeніе: Пріими1те, kди1те, сіE є4сть тёло 
моE є4же за вы2 ломи1мое во њставлeніе грэхHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Семy же глаг0лемому, показyетъ сщ7eннику діaконъ 
ст7hй дjскосъ, держS и3 w6рaрь треми2 пє1рсты десни1цы. 
Под0бнэ, и3 є3гдA глаг0летъ сщ7eнникъ: Пjйте t неS 
вси2: споказyетъ и3 сaмъ ст7hй поти1рь. 

Сщ7eнникъ: Под0бнэ и3 чaшу по вeчери, глаг0лz: 

Возглашeніе: Пjйте t неS вси2, сіS є4сть кр0вь 
моS н0вагw завёта, ћже за вы2 и3 за мнHгіz 
и3зливaемаz, во њставлeніе грэхHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Сщ7eнникъ м0литсz: Поминaюще ќбw сп7стельную 
сію2 зaповэдь, и3 всz6 ±же њ нaсъ бы6вшаz: кrтъ, гр0бъ, 
триднeвное воскрcніе, на нб7сA восхождeніе, њдеснyю 
сэдёніе, втор0е и3 слaвное пaки пришeствіе. 
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司祭：你們拿去吃，這是我的身體，為你們

而被擘開，以赦免罪過。

會眾：阿們。

這時，輔祭右手三指持禱帶，把聖盤指給司祭。司祭

同樣伸手向聖盤。司祭念：你們都由其中喝時也同樣

如此。

司祭低聲誦念：晚餐後，祂同樣拿起杯來說：

司祭：你們都由其中喝，這是我的血，新約之

血，為你們和眾人傾流，以赦免罪過。

會眾：阿們。

司祭低聲誦念：為此，紀念著這救恩的命令，和祂為我

們所行的一切：十字架、墳墓、第三日的復活、升天、坐

於右座，第二次榮耀的再來。
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Возглашeніе: Твоz6 t твои1хъ тебЁ приносsще, 
њ всёхъ и3 за всz6. 

Семy же глаг0лему, діaконъ tлагaетъ ріпjду, и3 
прел0жъ рyцэ кrтоoбрaзнэ, и3 под8eмъ ст7hй дjскосъ, и3 
ст7hй поти1рь, и3 поклони1тсz ўмилeннэ. 

Ли1къ: ТебE поeмъ, тебE бlгослови1мъ, тебе2 
бlгодари1мъ, гDи, и3 м0лимъ ти сz, б9е нaшъ. 

Сщ7eнникъ же м0литсz: Ещ# E прин0симъ ти2 словeсную 
сію2 и3 безкр0вную слyжбу, и3 пр0симъ, и3 м0лимъ, и3 
ми1ли сz дёемъ, низпосли2 д¦а твоего2 ст7aго на ны2 и3 
на предлежaщыz дaры сіz6. 

И# діaконъ ќбw tлагaетъ ріпjду, и3 прих0дитъ бли1з8 
ко їерeю, и3 покланsютсz џба три1жды пред8 ст70ю 
трапeзою, молsщасz въ себЁ и3 глаг0люще: 

Сщ7eнникъ: ГDи, и4же прест7aго твоего2 д¦а въ трeтій 
чaсъ ґпcлwмъ твои6мъ низпослaвый, тогw,2 бл7гjй не 
tими2 t нaсъ: но њбнови2 нaсъ молsщихъ ти сz. 

Діaконъ стjхъ: Сeрдце чcто сози1жди во мнЁ, б9е, и3 
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司 祭 高 聲 誦 念 ： 我 們 由 你 的 所 有 中 把 你 的 

所有，以萬眾之名，並為萬眾奉獻給你。

念此處時，司祭由祭台前稍退，輔祭來到祭台前，右手

持禱帶，交叉雙手，舉起聖盤和聖爵，在祭台上方畫十字

聖號，並帶著痛悔之情行躬拜。

會眾：我們讚美你，我們頌揚你，我們感謝

你，主啊，我們的上帝，我們向你祈禱。

司祭懷著深深的敬畏，俯首，低聲念：我們再次將此合

理的，無血的敬禮奉獻給你；我們懇請，祈望，伏求你派

遣你的聖靈降臨於我們和此處呈獻的祭品中。

輔祭放下聖扇，走近司祭，一同在祭台前躬拜三次，同

時低聲祈禱如下：

司祭伸展雙手：主啊，在第三時辰，你差遣你的至聖之

靈降臨於你的眾使徒；聖善者啊，不要從我們身上收回這聖

靈，我們向你祈禱，但求使其在我們內復新。（一同躬拜）

輔祭（節句）：上帝，求你給我造一顆純潔的心，求你

使我心重獲正義的精神。
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дyхъ прaвъ њбнови2 во ўтр0бэ моeй. 

Пaки сщ7eнникъ: ГDи, и4же прест7aго твоего2 д¦а. 

Діaконъ стjхъ: Не tвeржи менE t лицA твоегw2, и3 
д¦а твоегw2 ст7aгw не tими2 t менE. 

И# пaки свzщeнникъ: ГDи, и4же прест7aго твоего2 д¦а. 

Тaже главY подклони1въ діaконъ, и3 показyz w6рарeмъ 
ст7hй хлёбъ, глаг0летъ тaйнw: Бlгослови,2 вLко, ст7hй 
хлёбъ. 

Сщ7eнникъ же востaвъ, знaменуетъ три1жды ст7ы6z 
дaры, глаг0лz: И# сотвори2 ќбw хлёбъ сeй, чcтн0е тёло 
хrтA твоегw2. 

Діaконъ: Ґми1нь. 

И# пaки діaконъ: Бlгослови2, вLко, ст7yю чaшу. 
И# свzщeнникъ благословлsz глаг0летъ: Ґє4же въ 

чaши сeй, чcтнyю кр0вь хrтA твоегw2. 
Діaконъ: Ґми1нь. 

И# пaки діaконъ, показyzи3 nбоz2 ст7а6z, гlетъ: 
Бlгослови2 влады1ко, nбоz2. 
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司祭伸展雙手：主啊，在第三時辰······（一同躬拜）

輔祭（節句）：求你不要從你的面前把我拋棄，不要從

我身上將你的聖靈收回。

司祭伸展雙手：主啊，在第三時辰······（一同躬拜）

輔 祭 俯 首 ， 用 他 的 禱 帶 指 聖 餅 ， 低 聲 說 ： 君 宰 ，

請 祝 福 這 聖 餅 。

司祭肅立，畫十字聖號祝福聖餅，低聲念：使這餅成

為你基督的聖體。

輔祭：阿們。

然後輔祭用禱帶指聖爵，低聲念：君宰，請祝福這聖杯。

司祭畫十字聖號祝福聖杯，低聲念：使這杯中所盛者，

成為你基督的寶血。

輔祭：阿們。

隨後輔祭以禱帶指兩樣祭品，低聲念：君宰，請祝

福這兩樣聖祭品。
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Сщ7eнникъ же, бlгословлsz nбоz2 ст7а6z, гlетъ: 
Преложи1въ д¦омъ твои1мъ ст7hмъ. 

Діaконъ: Ґми1нь, ґми1нь, ґми1нь. 

И# главY подклони1въ діaконъ свzщeннику, и3 рeкъ: 
Помzни1 мz, ст7hй влады1ко, грzёшнаго. 

Свzщeнникъ же глаг0летъ: Да помzнeтъ тS гDь 
бGъ во цrтвіи своeмъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw и3 во 
вёки вэкHвъ. 

Діaконъ же рeкъ: Ґми1нь. Прех0дитъ, на нeмже пeрвэе 
стоsше мёстэ, и3 взeмъ ріпjду, њмaхиваетъ ст7а6z 
ћкwи3 прeжде. Сщ7eнникъ же м0литсz: Ћкоже бhти 
причащaющымсz во трезвёніе души2, во њставлeніе 
грэхHвъ, въ пріwбщeніе ст7aгw твоегw2 д¦а, во и3сполнeніе 
цrтвіz нбcнагw, въ дерзновeніе є4же къ тебЁ, не въ 
сyдъ, и3ли2 во њсуждeніе. 

Е#щE прин0симъ ти2 словeсную сію2 слyжбу, њ и5же 
въ вёрэ почи1вшихъ, прaoц7эхъ, nц7ёхъ, патріaрсэхъ, 
прbр0цэхъ, ґпcлэхъ, проповёдницэхъ, є3ђлjстэхъ, 
мyченицэхъ, и3сповёдницэхъ, воздeржницэхъ, и3 њ 
всsкомъ дyсэ прaведнэмъ въ вёрэ скончaвшемсz. 
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司祭畫十字聖號同時祝福兩樣聖祭品，低聲念：以你的

聖靈變化它們。

輔祭：阿們，阿們，阿們。

司祭與輔祭一同叩拜或躬拜，向主的聖體血致敬。

輔祭俯首，向司祭低聲說：聖君宰，請紀念我，一個

罪人。

司祭：願主，上帝在祂的國度中紀念你，恒常如是，自

今至永遠，及於萬世。

輔祭：阿們。輔祭回到祭台右側，以聖扇扇聖物如

前。司祭俯首低聲誦念（若非主日、復活期、主及誕神

女的大慶節或慶期，司祭此時跪誦）：願將要分享這些

聖物的人，得到靈魂的潔淨，罪過的赦免，與你聖靈的

共融，天國的完滿，得以坦然無懼地來到你面前，而不

受裁判和懲罰。

我們為在信仰中安息的祖先，父輩，諸聖祖，先知，

使徒，宣教者，著福音者，殉道者，宣信者，克修者和所

有在信仰中達致完滿的正直靈魂，再次將這合理的敬禮奉

獻給你。
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И# возглашaетъ: И#зрsднw њ прест7ёй, пречcтэй, 
пребlгословeннэй, слaвнэй вLчцэ нaшей бцdэ и3 
приснодв7э мRjи. 

Діaконъ же кади1тъ ст7yю трапeзу џкрестъ, и3 
поминaетъ, ±же х0щетъ живы6z и3 мє1ртвыz. 

Ли1къ поeтъ: Дост0йно є4сть ћкw вои1стинну, 
бл7жи1ти тS бцdу, приснобlжeнную и3 пренепор0чную, 
и3 мт7рь бGа нaшегw. 

Честнёйшую херувi6мъ и3 слaвнэйшую без8 
сравнeніz серафi6мъ, без8 и3стлёніz бGа сл0ва 
р0ждшую, сyщую бцdу тS величaемъ. 

Сщ7eнникъ же м0литсz: Ст7aгw їwaнна прbрка, п®тeчи и3 
крcти1телz, ст7hхъ слaвныхъ и3 всехвaльныхъ ґпо1столэхъ, 
ст7aгw [и4м7рекъ], є3гHже и3 пaмzть совершaемъ, и3 всёхъ 
ст7hхъ твои1хъ: и4хже мл7твами посэти2 нaсъ, б9е. И# 
помzни2 всёхъ ўс0пшихъ њ надeжди воскrніz жи1зни 
вёчныz. 

И# помина1етъ, и5хже хо1щетъ, u3со1пшихъ по и3менw1мъ. 
Та1же и3 діaконъ поминaетъ дjптmха, си1рэчь помsнникъ 
ўс0пшихъ. 
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司祭起身，站在祭台前向聖祭品獻香，高聲誦念：特為

紀念至聖無玷，滿被福言與榮耀者，我們的君

后，誕神女，永貞瑪利亞。

司祭將香爐交於輔祭，輔祭先向祭台四周奉香，並紀

念生者亡者。

會 眾 ：稱 妳 為 有 福 ， 確 實 是 理 所 當 然 的 ；

永 遠 蒙 福 ， 至 潔 無 玷 的 誕 神 女 ， 我 眾 上 帝 

之母。妳的尊榮超越了赫儒文；妳的榮耀遠

逾於塞拉芬；妳無瑕地誕生了上帝聖言；真

正的誕神女啊！我們頌揚妳。

此時司祭在祭台前低聲念：上帝啊！為聖先知，前

驅，施洗者若翰，神聖榮耀且備受讚美的眾使徒，為

我 們 今 日 所 慶 祝 紀 念 的 聖 人 / 聖 女 （ 名 ） ， 也 為 你 的

全體聖徒，籍著他們的祈禱，求你眷顧我們。也求你

垂念那些懷著對復活永生的希望而安眠的人， 

輔祭向祭台四周奉香，並紀念生者亡者。
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Свzщeнникъ же м0литсz: И# ўпок0й и5хъ, и3дёже 
присэщaетъ свётъ лицA твоегw2. 

Е#щE м0лимъ тS, помzни2 гDи всsкое є3пcкпство 
правослaвныхъ, прaвw прaвzщихъ сл0во твоеS и4стины, 
всsкое пресвЂтерство, во хrтЁ діaконство, и3 всsкій 
свzщeнническій чи1нъ. 

Е#щE прин0симъ ти2 словeсную сію2 слyжбу њ вселeннэй, њ 
ст7ёй соб0рнэй и3 ґпcльстэй цRкви, њ и5же въ чистотЁ и3 
честнёмъ жи1тельствэ пребывaющихъ: њ бг7охрани1мэй странэ2 
на1шей, властэ1хъ и3 во1инствъ є3z2. Дaждь и5мъ, гDи, ми1рное 
правле2ніе, да и3 мы2 въ тишинЁ и4хъ ти1хое и3 безм0лвное 
житіE поживeмъ, во всsкомъ бlгочeстіи и3 чcтотЁ. 

И# по пёніи стіхA сщ7eнникъ возглашaетъ: Въ пeрвыхъ 
помzни2, гDи, вели1каго господи1на и3 o3тца2 на1шего 
[и4м7рекъ] ст7ёйшаго патріа1рха моско1вскаго и3 всеz2 
руси2, и3 господи1на нaшего митрополjта [и3ли2 
а3рхіепjскопа, и3ли2 є3пjскопа и4м7рекъ], и5хже дaруй 
ст7ы6мъ твои6мъ цRквамъ, въ ми1рэ, цёлыхъ, 
чcтнhхъ, здрaвыхъ, долгодeнствующихъ, прaвw 
прaвzщихъ сл0во твоеS и4стины. 

И# пэвцы2 пою1тъ: И# всёхъ и3 всz6.__ 

 Сщ7eнникъ же м0литсz: Помzни2, гDи, грaдъ сeй, въ 
нeмже живeмъ, и3 всsкій грaдъ и3 странY, и3 вёрою живyщихъ 
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司祭祈禱：恩賜他們憩息於你慈顏容光所照耀之處。

我們再次向你祈禱，主啊，求你垂念所有忠誠地傳揚

你真理之言的正教會全體主教，眾司祭，基督內的諸位輔

祭，及各級神職人員和修道者。

我 們 也 為 整 個 世 界 ， 為 神 聖 ， 大 公 ， 傳 自 使 徒 的

教會；為在純潔和正直中度日的人；為我們受主保佑

的國家，執掌權責者及將士軍旅，再次將這合理的敬

禮奉獻給你。主啊！賞賜他們在平安中執權，好使我

們也能在他們的和平中度寧靜，平安，虔敬和正直的 

生活。

誦 完 此 處 ， 司 祭 高 聲 誦 念 ： 我 們 的 大 君 王 和

父 ， 最 神 聖 的 牧 首 （ 名 ） ， 和 我 們 的 君 王 

（ 至 高 ） 尊 貴 的 主 教 （ 或 都 主 教 、 大 主 教 ）

（名），為了你的聖教會，賞賜他們平安，

祥 和 ， 尊 榮 ， 康 泰 ， 長 壽 ， 使 之 能 忠 誠 地

傳揚你的真理之言。

會眾：並請垂念天下萬民。

司祭繼續低聲念：主啊！求你垂念我們所居住的城

市（或村鎮或修道院），及各城各國，和居於其中的
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въ ни1хъ. Помzни2, гDи, плaвающихъ, путешeствующихъ, 
недyгующихъ, стрaждущихъ, плэнeнныхъ, и3 сп7сeніе и4хъ. 
Помzни,2 гDи, плодоносsщихъ и3 добротворsщихъ во 
ст7hхъ твои1хъ цRквахъ, и3 поминaющихъ ўбHгіz, и3 на 
всz6 ны2 млcти твоz6 ниспосли2. 

Та1же и3 діaконъ поминaетъ помz1нникъ живы1хъ. 
Сщ7eнникъ возглашaетъ: И# дaждь нaмъ є3ди1нэми 
ўсты2 и3 є3ди1нэмъ сeрдцемъ слaвити и3 воспэвaти 
пречcтн0е и3 великолёпое и4мz твоE, nц7A, и3 сн7а, и3 
ст7aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Сщ7eнникъ возглашaетъ: И# да бyдутъ мл7ти 
вели1кагw бGа и3 сп7са нaшегw ї}са хrтA со всёми 
вaми. 

Ли1къ: И# со дyхомъ твои6мъ. 

Діaконъ, пріeмъ врeмz t сщ7eнника, и3 и3зшeдъ, 
стaвъ на nбhчномъ мёстэ, глаг0летъ: Всz6 ст7ы6z 
помzнyвше, пaки и3 пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz. 

Ли1къ: ГDи, поми1луй. 

Діaконъ: Њ принесeнныхъ и3 њсвzщeнныхъ 
чтcнhхъ дарёхъ, гDу пом0лимсz. 
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眾信徒。主啊！求你垂念陸上，空中和水上的旅客，

患病者，受苦者，被囚者，賜予他們救援。主啊！求

你紀念那些於你神聖的教會中結出豐盈碩果，施行諸

善工的人，以及那些憐憫窮苦者的人，並將你的仁慈

賜降於我等眾人。

此時輔祭也誦名紀念生者。

司祭高聲誦念：又求賜我們可以齊口同心，

頌 揚 和 讚 美 你 — — 父 及 子 及 聖 靈 — — 至 尊

而莊嚴的名，自今至永遠，及於萬世。

會眾：阿們。

司祭至聖門處，面對會眾，向之畫十字聖號祝福，高聲

誦念：願我們偉大的上帝，救主，耶穌基督的憐

憫，與你們眾人同在。

會眾：也與你的心靈同在。

輔祭取得司祭的祝福，立於常位，誦念以下的連禱：

已紀念了諸聖，再次於平安中，讓我們向主祈

禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為奉獻和祝聖於此的寶貴祭品，讓我們

向主祈禱。
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Ли1къ: ГDи, поми1луй. 

Діaконъ: Ћкw да чlвэколю1бецъ бGъ нaшъ, 
пріeмъ | во ст7hй и3 пренбcный и3 мhсленный св0й 
жeртвенникъ, въ воню2 бlгоухaніz дух0внагw, 
вознисп0слетъ нaмъ бжcтвенную бlгодaть и3 
дaръ ст7aгw д¦а, пом0лимсz. 

Ли1къ: ГDи, поми1луй. 

Діaконъ: Њ и3збaвитисz нaмъ t всsкіz ск0рби, 
гнёва и3 нyжды, гDу пом0лимсz. 

Ли1къ: ГDи, поми1луй. 

Діaконъ: Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, б9е, твоeю благодaтію. 

Ли1къ: ГDи, поми1луй. 

Діaконъ: ДнE всегw2 совершeнна, ст7а, ми1рна и3 
безгрёшна, ў гDа пр0симъ. 

Ли1къ: Подaй гDи. 

Діaконъ: ЃгGла ми1рна, вёрна настaвника, 
храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, ў гDа пр0симъ. 

Ли1къ: Подaй, гDи. 
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會眾：求主憐憫。

輔 祭 ： 為 求 我 們 的 上 帝 ， 熱 愛 世 人 者 ， 

向 我 們 降 下 屬 神 的 恩 典 和 聖 靈 的 恩 賜 作 為 

賞報，因祂已悅納此祭品於祂神聖至高的屬

靈祭台，猶如靈性的馨香，為此讓我們向主

祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為解救我們脫離一切憂患，憤怒，危險

及困乏，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，以你的恩典幫助，拯救，憐憫

並保全我們。

會眾：求主憐憫。

輔祭：為使此日在圓滿，聖潔，平安和無罪

中度過，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔祭：為平安的天使；忠實的引導者和我們靈

魂及肉軀的護守者，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。
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Діaконъ: Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 
прегрэшeній нaшихъ, ў гDа пр0симъ. 

Ли1къ: Подaй, гDи. 

Діaконъ: Д0брыхъ и3 полeзныхъ душaмъ 
нaшымъ, и3 ми1ра мjрови, ў гDа пр0симъ. 

Ли1къ: Подaй, гDи. 

Діaконъ: Пр0чее врeмz животA нaшегw въ 
ми1рэ и3 покаsніи скончaти, ў гDа пр0симъ. 

Ли1къ: Подaй, гDи. 

Діaконъ: Хrтіaнскіz кончи1ны животA нaшегw, 
безболёзнены, непостhдны, ми1рны и3 д0брагw 
tвёта на стрaшнэмъ суди1щи хrт0вэ пр0симъ. 

Ли1къ: Подaй, гDи. 

Діaконъ: Соединeніе вёры, и3 причaстіе ст7aгw 
д¦а и3спроси1вше, сaми себE, и3 другъ дрyга, и3 вeсь 
жив0тъ нaшъ хrтY бGу предади1мъ. 

Ли1къ: ТебЁ, гDи. 

Свzщeнникъ же м0литсz: ТебЁ предлагaемъ жив0тъ 
нaшъ вeсь и3 надeжду, вLко чл7вэколю1бче, и3 пр0симъ, и3 
м0лимъ, и3 ми1ли сz дёемъ, спод0би нaсъ причасти1тисz 
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輔 祭 ：為 饒 恕 和 赦 免 我 們 的 罪 惡 及 過 犯 ，

讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔祭：為聖善及有益於我們靈魂的事物，及世

界的平安，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔 祭 ：為 能 在 平 安 和 悔 改 中 善 度 我 們 的 餘

生，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔祭：為使我們的生命能以基督徒的方式，無痛

苦，無羞愧，且在平安中結束，並能在基督威嚴

的審判座前得到善意的辯護，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

輔 祭 ： 已 懇 求 了 信 德 的 合 一 和 聖 靈 的 共

融，讓我們把自己，彼此，和我們的整個生

命，都交託於基督我們的上帝。

會眾：主，交託於你。

司 祭 低 聲 誦 念 ： 君 宰 ， 熱 愛 世 人 者 ， 我 們 將 我 們

的整個生命和希望都託付於你，我們向你懇請、祈禱

並乞求：使我們懷著純潔的良心，在這神聖的屬靈宴
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нбcныхъ твои1хъ и3 стрaшныхъ та6инъ, сеS свzщeнныz 
и3 дх70вныz трапeзы, съ чcтою с0вэстію, во њставлeніе 
грэхHвъ, въ прощeніе согрэшeній, во nбщeніе д¦а 
ст7aгw, въ наслёдіе цrтвіz нбcнагw, въ дерзновeніе є4же 
къ тебЁ, не въ сyдъ и3ли2 во њсуждeніе. 

И# возглашaетъ: И# спод0би нaсъ, вLко, со 
дерзновeніемъ, неwсуждeннw смёти призывaти 
тебE, нбcнаго бGа nц7A, и3 глаг0лати: 

Лю1діе: Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да ст7и1тсz 
и4мz твоE, да пріи1детъ црcтвіе твоE, да бyдетъ 
в0лz твоS, ћкw на нб7си2 и3 на земли2. Хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, и3 њстaви 
нaмъ д0лги нaшz, ћкоже и3 мы2 њставлsемъ 
должникHмъ нaшымъ, и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лукaвагw. 

Сщ7eнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, и3 
слaва, nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aгw д¦а, нhнэ, и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Тaже сщ7eнникъ: Ми1ръ всBмъ. 
Ли1къ: И# дyхови твоемY. 
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席，相稱地分享你屬天而可敬畏的奧跡，為得罪惡的

赦免，過犯的寬恕，聖靈的共融，天國的嗣業，並得

以坦然無懼地面對你，而不致遭受審判和定罪。

高 聲 ： 君 宰 ， 請 恩 准 我 們 堪 當 坦 然 無

懼 ， 無 可 譴 責 地 大 膽 呼 求 你 — — 在 天 的 上

帝——為父，說：

會眾誦念主禱文：我們在天上的父，願你的名

被尊為聖，願你的國來臨，願你的旨意承行於

地，如於天。我們的日用糧，求你今天賜給我

們；寬免我們的罪債，猶如我們寬免虧負我們

的人；不要讓我們陷入誘惑，但救我們脫離那

邪惡者。

司祭高聲誦念：因為國度，權柄，榮耀都屬於

你——父及子及聖靈——自今至永遠，及於萬世。

會眾：阿們。

司祭轉向會眾，向之畫十字聖號祝福，高聲誦念：願平安

與眾人同在。

會眾：也與你的心靈同在。
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Діaконъ: Главы6 вaшz гDеви приклони1те. 
Ли1къ: ТебЁ, гDи. 

Сщ7eнникъ м0литсz: Бlгодари1мъ тS, цRю2 неви1димый, 
и4же неисчeтною твоeю си1лою всz6 содётельствовалъ є3си2, 
и3 мн0жествомъ млcти твоеS t небытіS въ бытіE всz6 
привeлъ є3си2. Сaмъ вLко, съ нб7сE при1зри на подкл0ншыz 
тебЁ главы6 своz6, не бо2 подклони1ша пл0ти и3 кр0ви, 
но тебЁ, стрaшному бGу. Ты2 u5бо, вLко, предлежа6щаz 
всBмъ нaмъ во бл7г0е и3зравнsй, по коегHждо своeй 
потрeбэ: плaвающымъ сплaвай, путешeствующымъ 
спутешeствуй, недyгующыz и3сцэли2, врачY дyшъ и3 
тэлeсъ. 

И# возглашaетъ: Бlгодaтію, и3 щедр0тами, и3 
чл7вэколю1біемъ є3динор0днагw сн7а твоегw2, съ 
ни1мже бlгословeнъ є3си2, со прест7hмъ и3 бlги1мъ 
и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Сщ7eнникъ же м0литсz: Вонми2, гDи, ї}се хrтE, б9е 
нaшъ, t ст7aгw жили1ща твоегw2 и3 t прcт0ла слaвы 
црcтвіz твоегw2, и3 пріиди2 во є4же њст7и1ти нaсъ, и4же горЁ 
со nц7eмъ сэдsй, и3 здЁ нaмъ неви1димw спребывazй: 
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輔祭：讓我們向主俯首。

會眾：主，我們向你俯首。

司祭低聲誦念：我們感謝你，不可見的君王，你以你

不可測度權能造化了萬物，並以你豐厚的仁慈帶它們出

離虛無，進入存有。君宰，請你親自由高天垂顧這些向

你俯首的人，因為他們並非向血肉，而是向你——可敬

畏的上帝俯首。因此，君宰，求你依照各人所需，為了

我們的神益而引導我們的生命之途：與航海者同航，與

行旅者同行，治癒疾患者，因你是靈魂肉身的良醫。

高聲：憑籍你獨生子的恩典、憐憫和仁愛；祂

和你，及你至聖至善，賦予生命的靈，同受讚

頌，自今至永遠，及於萬世。

會眾：阿們。

司 祭 低 聲 誦 念 ： 主 耶 穌 基 督 我 們 的 上 帝 ， 請 自

你 神 聖 的 居 所 和 你 國 度 榮 耀 的 寶 座 俯 聽 ； 並 降 臨 聖

化 我 們 ， 你 偕 同 父 坐 於 至 高 ， 且 又 偕 同 我 們 不 可

見 地 臨 在 於 此 。 求 以 你 大 能 的 手 ， 賞 賜 我 們 領 受 你
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и3 спод0би держaвною твоeю рук0ю преподaти нaмъ 
пречcтое тёло твоE и3 честнyю кр0вь, и3 нaми всBмъ 
лю1демъ. 

Сeй мл7твэ глаг0лемэй, діaконъ, стоsй пред8 ст7hми 
двeрьми, њпоzсyетсz w3рарeмъ кретови1днw. Тaже 
покланsетсz сщ7eнникъ, под0бнэ и3 діaконъ, на нeмже 
стои1тъ мёстэ, глаго1люще тaйнw, три1жды: Б9е, њчcти 
мS грёшнаго и3 поми1луй мS. 

Е#гдa же ви1дитъ діaконъ сщ7eнника простирaюща рyцэ, 
и3 прикасaющасz ст70му хлёбу, во є4же сотвори1ти с7т0е 
возношeніе, возглашaетъ: В0нмемъ. 

Сщ7eнникъ же, возносS ст7hй хлёбъ, возглашaетъ: 
Ст7а6z ст7ы6мъ. 

Ли1къ: Е#ди1нъ ст7ъ, є3ди1нъ гDь, ї}съ хrт0съ, во 
слaву бGа nц7A, ґми1нь. 

И# пою1тъ ли1цы кінwнjкъ днE, и3ли2 ст7aгw. 

Діaконъ же вх0дитъ во ст7hй nлтaрь, и3 стaвъ 
њдеснyю сщ7eнника держaща гwст7hй хлёбъ, глаг0летъ: 
Раздроби2, влады1ко, ст7hй хлёбъ. 

Сщ7eнникъ же раздроблsz и5 на четhре ча6сти со 
внимaніемъ и3 благоговёніемъ, глаг0летъ: Раздроблsетсz 
и3 раздэлsетсz ѓгнецъ б9іи, раздроблsемый и3 
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的 至 潔 聖 體 和 至 尊 寶 血 ， 並 通 過 我 們 而 將 其 授 予 

眾人。

誦念此禱文時，輔祭將禱帶繫為十字型。

然後司祭於祭台前，輔祭於其常位，一同叩拜或躬拜三

次，低聲說：上帝，潔淨我罪人，並憐憫我。（三次）

當司祭伸手，準備舉揚聖體時，輔祭高聲誦念：讓我

們專心一意。

司祭自聖盤上舉起聖體，高聲誦念：聖物歸於聖

者。

會眾：惟一聖，惟一主：耶穌基督，於上帝父

之榮耀。阿們。

輔祭於原位躬拜，自南門進入至聖所。此時聖門的門簾

關閉。

會眾或唱經班續唱當日的或者聖人的領主頌。

輔祭進入至聖所，輔祭立於司祭的右邊，向之俯首，低

聲說：君宰，請擘聖餅。

司祭小心而虔誠地將聖羔擘開，分為四份，同時低聲

說：被擘開和分施的是上帝的羔羊，被擘開卻不分離，恒

常被取食卻永不耗盡，而聖化眾領受者。
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нераздэлsемый, всегдA kд0мый и3 никогдaже 
и3ждивaемый, но причащaющыzсz њсщ7azй. 

Подобaетъ тебЁ вёдати, q їерeе, ћкw раздроблsz 
ст7hй ѓгнецъ, полагaй ча6сти крcтнымъ знaменіемъ д0лу 
ко ст70му дjскосу, заклaніемъ же горЁ ћкоже прeжде 
є3гдA закалaшесz. ЇИ&С ќбw полагaй на вhшнэй 
странЁ ст7aгw дjскоса, ±же є4сть на вост0цэ: Х&С же, 
t д0лу є4же є4сть на зaпадэ: ґ є4же, НІ, t сёверныz 
страны2, КА же, съ полyденныz страны2, ћкоже здЁ 
и3з8oбрази1сz. 

ЇИ&С, ќбw чaсть взeмъ, и3сполнsй ст7yю чaшу. 
Х&С же чaсть раздроблsй сщ7eнникwмъ и3 діaконwмъ. 
Ты6z же двЁ ча6сти ст7ы6z, є4же НІ, и3 є4же, КА, 
причaстникwмъ да раздроблsеши на ча6сти ма6лыz, 
є3ли1кw бyдетъ дов0льно по разсмотрэ1нію твоемY. Ґ 
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司祭應當知道，在擘餅的時候，需將帶有十字聖架

印記的一面朝下放置於聖盤上，被切分的部分朝上，

就如當初預備祭品時被切分的一樣。以 上 的 四 份 聖 體

中， IC （耶穌）一份置於聖盤的上部（東面）；XC 

（基督）一份置於聖盤上的下部（西面）；NI（凱旋）

KA（得勝）兩份分別置於北面和南面，如圖所示。

司祭拿取IC一份，並將其放入聖爵。XC一份則由司祭

和輔祭分食。NI和KA則按照領聖體血的教友人數擘分，

供信徒們領受。

而其餘各份（至聖誕神女、九品天使和諸聖、以及生者

亡者）決不可分施給領聖體血者，而是應該在分施聖體血

完畢後請入聖爵。

在注入聖熱水的時候，應該按照領受聖體血的人數，

注入足夠的量，（就好像在預備祭品的時候應該按照人
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t чaсти прест7ы6z бцdы, и3ли2 девzти1хъ чинHвъ ст7hхъ, 
и3ли2 и3нhхъ є3ли1кw во ст7ёмъ дjскосэ сyть, никaкоже 
кого2 да причасти1ши: т0чію t двою2 ча6стію, њстaвшєю 
ст7aгw ѓгнца, да причащaеши. Къ томyже тебЁ 
вёдомо бyдетъ и3 њ сeмъ, ћкw є3гдA растворsеши 
ст7hмъ ўкр0пцемъ бжcтвенную кр0вь вLчню, тогдA да 
вливaеши съ разсмотрeніемъ, є3ли1кw бhти дов0льно 
всBмъ хотsщымъ причасти1тисz. Тaкожде и3 t вінA и3 
воды2, є3гдA прободaеши ст7hй ѓгнецъ, тогдA да вливaеши 
толи1кw, є3ли1кw бhти дов0льно всBмъ: послэди1 же 
никaкоже что2 да вливaеши, но т0чію t растворeніz 
є3ди1ною, є4же на Ст7а6z ст7ы6мъ, и3 тaкw причащaй 
всёхъ t си1хъ. 

Діaконъ же, показyz w3рарeмъ ст7hй поти1рь, 
глаг0летъ: И#сп0лни, влады1ко, ст7hй поти1рь. 

Сщ7eнникъ же взeмъ горЁ лежaщую чaстицу, ћже 
ЇИ&С, твори1тъ съ нeю кrтъ верхY ст7aгw потирS, 
глаг0лz: И#сполнeніе д¦а ст7aгw. И# тaкw влагaетъ во 
ст7hй поти1рь. 

Діaконъ: Ґми1нь. 

И# пріeмлz теплотY, глаг0летъ къ сщ7eннику: 
Бlгослови,2 вLко, теплотY. 

Сщ7eнникъ же бlгословлsетъ, глаг0лz: Бlгословeнна 
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數注入足夠的酒和水）此後決不可再次往聖爵內摻水或

酒，而只能是在念聖物歸於聖者時注水。

輔祭以禱帶指聖爵，低聲說：君宰，請充滿聖爵。

司祭取標有IC（耶穌）記號的那一份聖體，在聖爵上畫

十字聖號，並置於聖爵內，低聲念：聖靈的滿盈。

輔祭低聲答：阿們。

輔祭取熱水，低聲向司祭說：君宰，請祝福熱水。

司祭向熱水畫十字聖號，低聲祝福說：讚頌歸於你諸聖

的熱忱，恒常如此，自今至永遠，及於萬世。阿們。
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теплотA ст7hхъ твои1хъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь. 

И# діaконъ вливaетъ, є3ли1кw дов0льно, кrтоoбрaзнw 
внyтрь ст7aгw потирS, глаг0лz: ТеплотA вёры, и3сп0лнь 
д¦а ст7aгw, ґми1нь. 

И# tстaвивъ теплотY, стои1тъ мaлw подaлэ. 

Сщ7eнникъ же глаг0летъ: Діaконе, приступи2. 

И# пришeдъ діaконъ твори1тъ покл0нъ бл7гоговёйнw, 
просS прощeніz. 

Сщ7eнникъ же держS ст7hй хлёбъ, даeтъ діaкону: и3 
цэловaвъ діaконъ подаю1щую є3мY рyку, пріeмлетъ ст7hй 
хлёбъ, глаг0лz: Преподaждь мнЁ, владыко, чcтн0е и3 
ст70е тёло гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw ї}са хrтA. 

Сщ7eнникъ же глаг0летъ: [и4м7рекъ ], сщ7еннодіaкону, 
преподаeтсz чcтн0е и3 ст70е и3 пречcтое тёло гDа и3 бGа и3 
сп7са нaшегw ї}са хrтA, во њставлeніе грэхHвъ є3гw2, и3 
въ жи1знь вёчную. 

И# tх0дитъ созади2 ст7hz трапeзы, приклони1въ главY, 
и3 м0литсz, ћкw и3 свщ7eнникъ: Вёрую, гDи, и3 прw1чаz. 
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輔祭將適量的熱水依十字型注入聖爵，低聲說：信德的

熱忱，聖靈的滿盈。阿們。

輔祭注完熱水後，稍微站到一邊。

之後司祭說：輔祭，請前來。

輔祭上前，虔誠地躬拜，請求寬恕。

司祭拿起聖體，交給輔祭。輔祭親吻司祭的手，領過聖

體說：君宰，請將我們的主，上帝及救主耶穌基督的尊貴

至聖之體授予我。

然後司祭說：我們的主，上帝及救主耶穌基督的尊貴至

聖之體被授予神聖的輔祭（名），為赦免他的諸般罪惡，

而得永生。

輔 祭 低 下 頭 ， 來 到 祭 台 後 部 ， 與 司 祭 一 同 祈 禱 ： 

主啊，我相信，以及餘下的內容。
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Под0бнэ взeмъ и3 свщ7eнникъ є3ди1ну чaстицу ст7aгw 
хлёба, глаг0летъ: Честн0е и3 прест70е тёло гDа и3 бGа 
и3 сп7са нaшегw ї}са хrтA преподаeтсz мнЁ, [и4м7рекъ], 
сщ7eннику, во њставлeніе грэхHвъ мои1хъ и3 въ жи1знь 
вёчную. 

И# приклони1въ главY м0литсz, глаг0лz: Вёрую, гDи, 
и3 и3сповёдую, ћкw ты2 є3си2 вои1стинну хrт0съ, сн7ъ бGа 
живaгw, пришeдый въ мjръ грBшныz спасти2, t ни1хже 
пeрвый є4смь ѓзъ. Е#щE вёрую, ћкw сіE сaмое є4сть 
пречи1стое тёло твоE, и3 сіS сaмаz є4сть чcтнaz кр0вь 
твоS. Молю1сz u5бо тебЁ: поми1луй мS, и3 прости1 
ми прегрэшє1ніz моz6, вHльнаz и3 невHльнаz, ±же 
сл0вомъ, ±же дёломъ, ±же вёдэніемъ и3 невёдэніемъ, 
и3 спод0би мS неwсуждeннw причасти1тисz пречcтыхъ 
твои1хъ тaинствъ, во њставлeніе грэхHвъ и3 въ жи1знь 
вёчную. Ґми1нь. 

Тaже: Вeчери твоеS тaйныz днeсь, сн7е б9ій, 
причaстника мS пріими2: не бо2 врагHмъ твои6мъ тaйну 
повёмъ, ни лобзaніz ти2 дaмъ ћкw їyда, но ћкw 
разб0йникъ и3сповёдаю тS: помzни1 мz, гDи, во цrтвіи 
твоeмъ. 

Да не въ сyдъ, и3ли2 во њсуждeніе бyдетъ мнЁ 
причащeніе ст7hхъ твои1хъ та6инъ, гDи, но во и3сцэлeніе 
души2 и3 тёла. 
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同樣，司祭也拿起一份聖體，說：我們的主，上帝及

救主耶穌基督的尊貴至聖之體被授予我，司祭（名），

為赦我諸罪，而得永生。

司祭低下頭，祈禱：主啊，我相信並宣認你確是基

督，永生上帝之子，你進入這個世界拯救罪人，和我這

罪人中的罪魁。我也相信這確是你無玷的聖體，這確是

你尊貴的寶血。為此，我祈求你廣施憐憫，對於我的種

種過犯，有意和無意的，言語上和行為上的，出於明悟

和出於昏愚的，全都予以寬恕。並求你使我相稱地去領

受而不被定罪，讓我在分享了你至潔的奧蹟之後，能獲

罪赦並得永生。阿們。

繼續誦念：上帝之子啊，今天請收納我做你奧秘晚餐的

分享者吧，我不會向你的仇敵言及這個奧秘，也不會如同

猶達斯般親吻你，卻要象那善盜一樣向你呼求：主啊，在

你的國度中請記念我。

切望與你至聖奧秘的共融不要成為我因不配而被定罪的

緣由，而是潔淨和聖化我的靈魂及肉體。
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И# тaкw причащaютсz въ рукaхъ держи1магw со 
стрaхомъ и3 всsцэмъ ўтвержeніемъ. Тaже востaвъ, 
пріeмлетъ nбёма рукaма съ покр0вцемъ ст7hй поти1ръ, 
и3 причащaетсz три1жды и3з8 негw2, глаг0лz: Честнhz и3 
ст7hz кр0ве гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw ї}са хrтA, 
причащaюсz ѓзъ, рaбъ б9ій, сщ7eнникъ [и4м7рекъ], 
во њставлeніе грэхHвъ мои1хъ, и3 въ жи1знь 
вёчную, ґми1нь. 

И# тaкw свои2 ўстнЁ и3 сщ7eннагw потира въ рукY 
держи1мымъ покр0вцемъ њтeръ, и3 глаг0летъ: СE 
прикоснyсz ўстнaмъ мои6мъ, и3 tи1метъ беззакHніz 
моz6, и3 грэхи2 моz6 њчи1ститъ. 

Призывaетъ діaкона, глаг0лz: Діaконе, приступи2. 
И# діaконъ прих0дитъ и3 покланsетсz є3ди1ною, глаг0лz: 

СE прихождY къ безсмeртному цRю2 и3 бг7у на1шему. 
И#: Препода1ждь ми1, влады1ко, чcтнyю и3 ст7yю гдcа 

и3 бг7а и3 сп7са на1шегw i3и7са хrтA. 
И# глаг0летъ сщ7eнникъ: Причащaетсz рaбъ б9ій 

діaконъ, [и4м7рекъ], чcтнhz и3 ст7hz кр0ве гDа и3 бGа и3 
сп7са нaшегw ї}са хrтA, во њставлeніе грэхHвъ свои1хъ, 
и3 въ жи1знь вёчную. 
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之後，他們帶著敬畏，萬分謹慎地領受他們手上所持的

聖體。

隨後，司祭用雙手拿起聖爵及聖餐巾，由聖爵中三次領

受聖血，念：我們的主，上帝及救主耶穌基督的尊貴至聖

之血被我，上帝的僕人，司祭（名）領受，為赦我諸罪，

而得永生。

然 後 用 聖 餐 巾 拭 淨 自 己 的 口 唇 和 聖 爵 邊 沿 ， 念 ：

看，這已接觸了我的口唇，它將消除我的過犯，洗清

我的罪過。

然後司祭對輔祭說：輔祭，請前來。

輔祭上前，並說：看啊，我來到基督，我們永生的君王

和上帝面前。

然後：君宰啊，請將我們的主，上帝及救主耶穌基督的

尊貴至聖之血授予我。

司祭說：上帝的僕人，輔祭（名），領受我們的主，上帝及救

主耶穌基督的尊貴至聖之血，為赦免他的諸般罪惡，而得永生。
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Причасти1вшусz же діaкону, гlетъ сщ7eнникъ: СE 
прикоснyсz ўстнaмъ твои6мъ, и3 tи1метъ беззакHніz 
твоz6, и3 грэхи2 твоz6 њчи1ститъ. 

Подобaетъ вёдати, ћкw, ѓще сyть хотsщіи 
причащaтисz ст7hхъ та6инъ, раздроблsетъ сщ7eнникъ 
двЁ ча6сти ст7aгw ѓгнца њстaвшыz, є4же, НІ, и3 
є4же КА, на ма6лыz ча6стицы, ћкw бhти всBмъ 
причaстникwмъ дов0льно: и3 тaкw вложи1въ и5хъ во 
ст7yю чaшу, причащaетъ по nбhчаю t тёла и3 кр0ве 
гDни, со всsкимъ nпaсствомъ. 

И# тaкw tверзaютъ двє1ри ст7aгw nлтарS, и3 
діaконъ поклони1всz є3ди1ною, пріeмлетъ поти1рь со 
благоговёніемъ, и3 прих0дитъ во двє1ри, и3 возносS ст7hй 
поти1рь, показyетъ и5 лю1демъ, глаг0лz: Со стрaхомъ 
б9іимъ и3 вёрою приступи1те. 

Ли1къ: Бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне, бGъ 
гDь, и3 kви1сz нaмъ. 

Тaже приступaютъ хотsщіи причащaтисz и3 тaкw 
и4дутъ є3ди1нъ по є3ди1ному, и3 покланsютсz со всsцэмъ 
ўмилeніемъ и3 стрaхомъ, согбeннэ рyцэ къ пeрсемъ 
и3мyще: тaже пріeмлетъ бжcтвєнныz та6йны. Сщ7eнникъ 
же причащaz є3го2 глаг0летъ: Причащaетсz рaбъ б9ій 



聖金口約翰事奉聖禮

109

輔祭領受聖血之後，司祭說：看，這已接觸了你的口

唇，它將消除你的過犯，洗清你的罪過。

須知，如有意欲領受聖奧秘的信眾，司祭需將聖羔餘下的

兩分，即NI和KA分成足夠多的小塊，好讓所有人都能領受，

然後將小塊聖體請入聖爵。

然後他們打開至聖所的聖門。輔祭躬拜一次，虔敬

地接過聖爵，來到聖門前，舉揚聖爵，向信眾展示，

高 聲 說 ：懷 著 對 上 帝 的 敬 畏 、 信 德 和 愛 德 ，

請前來。

會眾：因主名而來者，當受讚頌。上帝是主，

已將自己顯示給我們。

意欲領受聖體血的信徒懷著敬畏和痛悔之情叩拜或躬

拜，然後雙臂交叉於胸前作十字型，依次上前領受。

輔祭將聖爵交給司祭，並捧持聖餐巾於聖爵前。司祭分

施聖體血時，向每一領受者說：

上帝的僕人/使女（名）領受我們的主，上帝
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[и4м7рекъ], чcтнaгw и3 ст7aгw тёла и3 кр0ве гDа 
и3 бGа и3 сп7са нaшегw ї}са хrтA, во њставлeніе 
грэхHвъ свои1х и3 въ жи1знь вёчную. 

И# тaкw њтирaетъ є3мY ўстнЁ ст7hмъ покр0вцемъ, 
и3 цэлyетъ ст7yю чaшу, и3 поклони1всz tх0дитъ. 

ТогдA пріeмъ діaконъ ст7hй дjскосъ верх Yст7aгw 
потирS, и3 глаг0лz воскре6сныz пBсни сіz6: Воскресeніе 
хrт0во ви1дэвше, поклони1мсz ст70му гDу ї} су, 
є3ди1ному безгрёшному. КrтY твоемY покланsемсz, 
хrтE, и3 ст70е воскrніе твоE поeмъ и3 слaвимъ: тh бо 
є3си2 бGъ нaшъ, рaзвэ тебE и3н0го не знaемъ, и4мz твоE 
и3менyемъ. Пріиди1те вси2 вёрніи, поклони1мсz ст70му 
хrт0ву воскrнію: сe бо пріи1де кrт0мъ рaдость всемY 
мjру. ВсегдA благословsще гDа, поeмъ воскrніе є3гw2: 
распsтіе бо претерпёвъ, смeртію смeрть разруши2. 

Свэти1сz, свэти1сz, н0вый їерусали1ме, слaва бо гDнz 
на тебЁ возсіS. Ликyй нhнэ, и3 весели1сz сіHне: тh же 
чcтаz красyйсz бцdе, њ востaніи ржcтвA твоегw2. 

Q пaсха вeліz и3 сщ7eннэйшаz хrтE! Q мyдросте, 
и3 сл0ве б9ій и3 си1ло! подавaй нaмъ и4стэе тебE 
причащaтисz, въ невечeрнэмъ дни2 цaрствіz твоегw2. 
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及救主耶穌基督的聖體寶血，為赦其諸罪，而

得永生。

輔祭用聖餐巾拭淨領受者的口唇，領受者親吻聖爵，躬

拜而退。

當眾人領受聖體血畢，司祭進入至聖所並將聖物置於祭

台上。輔祭搜集聖盤上聖餅（至聖誕神女之份，九品天使

及聖人之份，生者及亡者之份），同時念：我們已目睹了

基督的復活，讓我們敬拜聖主耶穌，唯一無罪者。

基督啊，我們敬拜你的十字架，我們讚美榮耀你的聖復

活；因為你是我們的上帝，在你以外我們別無所知；我們呼

求你的名。眾信徒啊，請前來，讓我們禮讚基督的聖復活！

看啊，通過這十字架，歡樂已進入了普世。讓我們永遠頌揚

主，讚美祂的復活；因著為我們而承受十字架，祂以死亡摧

毀了死亡。新耶路撒冷啊，閃耀吧，閃耀吧，因為主的榮

光已照臨你。熙雍啊，踴躍歡欣吧。至潔的誕神女啊，喜樂

吧，因為你的兒子已復活。基督啊，你的言語是何等神聖，

何等可愛，何等甘甜！因你曾忠實地許諾將與我們同在，直

至世末。以此為希望之錨，我眾信徒滿懷喜樂。基督啊，偉

大至聖的葩斯哈；智慧啊，上帝的聖言及能力；賞賜我們能

在你國度的無夜之晝更圓滿地分享你。
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Њтирaетъ ст70ю гyбою ѕэлw2 д0брэ, со внимaніемъ 
и3 бlгоговёніемъ, глаг0лz словесA сіz6: Њмhй гDи, грэхи2 
поминaвшихсz здЁ кр0вію твоeю честн0ю, мlтвами 
ст7hхъ твои1хъ.__ 

И# покрывaетъ ст7hй поти1рь покр0вцемъ, под0бнэ 
и3 на ст7hй дjскосъ возлагaетъ ѕвэзди1цу и3 покр0вцы. 
Тaже приглаг0летъ мlтву благодaрственную сщ7eнникъ: 
Бlгодари1мъ тS, вLко, чlвэколю1бче, бlгодётелю дyшъ 
нaшихъ: ћкw и3 въ настоsщій дeнь спод0билъ є3си2 нaсъ 
нбcныхъ твои1хъ и3 безсмeртныхъ тaинствъ. И#спрaви нaшъ 
пyть, ўтверди1 ны вострaсэ твоeмъ всz6, соблюди2 нaшъ 
жив0тъ, ўтверди2 нaшz стwпы2, моли1твами и3 молeньми 
слaвныz бцdы и3 приснодв7ы мRjи, и3 всёхъ ст7hхъ твои1хъ. 

Сщ7eнникъ же благословлsетъ лю1ди, приглаг0лz 
возглaснw: Спаси2, б9е, лю1ди твоz3 и3 благослови2 
достоsніе твоE. 

И# њбращaютсz діaконъ же и3 сщ7eнникъ къ ст7ёй 
трапeзэ, и3 кади1тъ сщ7eнникъ три1жды, глаг0лz въ себЁ: 
Вознеси1сz на нб7сA, б9е, и3 по всeй земли2 слaва твоS. 

Ли1къ же поeтъ: Ви1дэхомъ свётъ и4стинный, 
пріsхомъ д¦а нбcнаго, њбрэт0хомъ вёру 
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輔祭仔細並虔敬地用海綿片將聖盤擦拭妥當，誦念：

主，以你的聖血滌除此處所紀念的你眾僕役的罪過，因

誕神女和你諸聖的代禱。阿們。

之後輔祭將聖蓋蓋在聖爵上，並將聖星架和聖蓋蓋在聖

盤上。司祭加誦感恩禱文：君宰，熱愛世人者，我們靈魂

的恩主，我們感謝你，使我們今日配得領受你屬天的不朽

奧蹟。求你修直我們的道路，堅立我們於你的敬畏，眷顧

我們的生命，堅固我們的步履，憑藉榮福誕神女，永貞瑪

利亞，和你諸聖的祈禱與轉求。

司祭祝福會眾，高聲說：上帝啊，拯救你的子

民，並降福你的嗣業。

司祭回到祭台前，奉香三次，低聲說：上帝啊，你被頌揚

於諸天之上，你的榮耀遍及全地。

會眾：我們已目睹真光，我們已領受屬天之

靈，我們已尋獲真實的信仰，讓我們敬拜不可
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и4стинную, нераздёльнэй трbцэ покланsемсz: тa 
бо нaсъ сп7слA є4сть. 

Тaже взeмъ сщ7eнникъ ст7hй дjскосъ, возлагaетъ на 
главY діaкона, и3 діaконъ пріeмъ и3 со бл7гоговёніемъ, 
зрS внЁ ко двeремъ, ничт0же глаг0лz, tх0дитъ въ 
предложeніе, и3 поставлsетъ и5. 

Сщ7eнникъ же, поклони1всz, и3 пріeмъ ст7hй поти1рь, и3 
њбрaщьсz къ двeремъ, зрS на лю1ди, глаг0летъ тaйнw: 
Бл7гословeнъ бGъ нaшъ: 

И# возглaснw: ВсегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. Да и3сп0лнzтсz ўстA нaшz 
хвалeніz твоегw,2 гDи, ћкw да поeмъ слaву 
твою2, ћкw спод0билъ є3си2 нaсъ причасти1тисz 
ст7ы6мъ твои6мъ, бжcтвєннымъ, безсмє1ртнымъ 
и3 животворsщымъ тaйнамъ. Соблюди2 нaсъ во 
твоeй ст7hни, вeсь дeнь поучaтисz прaвдэ твоeй. 
А#ллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа. 

И# и3зшeдъ діaконъ сёверною двeрію, и3 стaвъ на 
w3бhчномъ мёстэ, глаг0летъ: Пр0сти пріи1мше 
бжcтвенныхъ, ст7hхъ, пречcтыхъ, безсмeртныхъ, 
нбcныхъ и3 животворsщихъ, стрaшныхъ хrт0выхъ 
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分的聖三——因祂已拯救了我們。

司祭拿起聖盤，將其置於輔祭頭頂，輔祭虔誠地接過，轉

身面向會眾，隨即從右側繞行祭台，至預備祭品台，放下

聖盤，隨後解開禱帶，重新繫成原樣。

司祭躬拜，拿起聖爵，轉向會眾，低聲地說：讚頌歸於

我們的上帝。

隨後高聲：恆常如是，自今至永遠，及於萬

世。

會 眾 ：阿 們 。 主 啊 ， 讓 我 們 的 口 充 滿 對 你

的讚美，為能歌頌你的榮耀，因你已使我們

配得領受你至聖、屬神、不朽、施生命的奧

蹟；請護守我們於你的聖潔，使我們終日默

思你的義德，阿利魯伊亞，阿利魯伊亞，阿

利魯伊亞。

輔祭自北門離開至聖所，來到常位，誦念以下連禱：

肅立！既領受了屬神、至聖、至潔、不朽、屬

天、施生命而可敬畏的基督之奧蹟，讓我相稱

地感謝主。
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та6инъ, дост0йнw благодари1мъ гDа. 
Ли1къ: ГDи, поми1луй. 

Діaконъ: Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, б9е, твоeю бlгодaтію. 

Ли1къ: ГDи, поми1луй. 

Діaконъ: Дeнь вeсь совершeнъ, ст7ъ, ми1ренъ и3 
безгрёшенъ и3спроси1вше, сaми себE, и3 другъ дрyга, 
и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу предади1мъ. 

Ли1къ: ТебЁ, гDи. 

Їерeй же прsмw держS є3ђліе, согнyвъ ґнтіми1нсъ, 
твори1тъ над8 ни1мъ кrтъ и3 возглашaетъ: Ћкw ты2 
є3си2 њсвzщeніе нaше, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Їерeй: Съ ми1ромъ и3зhдемъ. 
Ли1къ: Њ и4мени гDни. 
Діaконъ: ГDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи, поми1луй. 
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會眾：求主憐憫。

輔祭：上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫

並保全我們。

會眾：求主憐憫。

輔祭：已懇求了使此日在圓滿，聖潔，平安和

無罪中度過，讓我們把自己，彼此，和我們的

整個生命，都交託於基督我們的上帝。

會眾：主，交託於你。

司 祭 折 好 九 折 布 並 將 福 音 書 豎 立 拿 起 ， 在 九 折 布

上劃十字聖號，再將福音書放在九折布上之前，高聲

念：因你是我們的聖化者，我們將榮耀歸於

你 — — 父 及 子 及 聖 靈 — — 自 今 至 永 遠 ， 及

於萬世。

會眾：阿們。（兩遍）

司祭：讓我們在平安中出發。

會眾：因主之名。

輔祭：讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。
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Мlтва за амвHннаz возглaснw глаго1летсz t 
i3ере1а: Бlгословлszй бlгословsщыz тS, гDи, и3 
њсщ7azй на тS ўповaющыz, сп7си2 лю1ди твоz6, 
и3 бл7гослови2 достоsніе твоE, и3сполнeніе цRкве 
твоеS сохрани2, њст7и2 лю1бzщыz бл7голёпіе д0му 
твоегw2: ты2 тёхъ воспрослaви бжcтвенною 
твоeю си1лою, и3 не њстaви нaсъ ўповaющихъ 
на тS. Ми1ръ мjрови твоемY дaруй, цр7квамъ 
твои6мъ, сщ7eнникwмъ, странэ2 на1шей, и3 всBмъ 
лю1демъ твои6мъ. Я$кw всsкое даsніе бlго, и3 
всsкъ дaръ совершeнъ свhше є4сть, сходsй t 
тебE nц7A свётwвъ, и3 тебЁ слaву, и3 бlгодарeніе, 
и3 поклонeніе возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му 
д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Мл7твэ же глаг0лемэй, діaконъ стои1тъ на деснёй 
странЁ пред8 џбразомъ вLки хrтA, держS w3рaрь 
св0й, главY прикл0нь, до совершeніz мlтвы: сeй же 
скончaвшейсz, сщ7eнникъ ќбw вх0дитъ ст7hми двeрьми, 
и3 tшeдъ въ предложeніе, глаг0летъ настоsщую мlтву: 

Мlтва, глаг0лемаz внегдA потреби1ти ст7а6z: И#сполнeніе 
зак0на и3 прbр0кwвъ сaмъ сhй, хrтE б9е нaшъ, и3сп0лнивый 
всE n§еское смотрeніе, и3сп0лни рaдости и3 весeліz сердцA 
на6шz, всегдA, нhнэ и3 при1снw и3 во вёки вэкHвъ. 
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司祭來到經台前，面對東方，念以下禱文：

主 ， 你 祝 福 讚 頌 你 的 人 ， 聖 化 篤 信 你 的

人；求你拯救你的子民，並祝福你的嗣業，

守護你教會的完滿，聖化那愛慕你殿宇華美

的人，以你的神聖德能榮耀他們，不要拋棄

我們這些仰望你的人。求你賞賜平安予你的

世界，你的眾教會，諸司祭，我們的國家及

你的全體子民。因為一切聖善的恩賜，一切

圓 滿 的 恩 賜 ， 都 是 自 上 而 來 ， 由 你 — — 光

明之父所頒降；我們將榮耀，感謝與敬拜歸

於 你 ， 父 及 子 及 聖 靈 ， 自 今 至 永 遠 ， 及 於 

萬世。

會眾：阿們。

當司祭誦念台外禱文時，輔祭立於右側基督聖像前，

手持禱帶，低頭，直到禱文誦念完畢。誦畢禱文，司

祭由聖門進入至聖所，來到預備祭品台前，誦念以下禱

文：基督，我們的上帝，法律及先知的成全，祢已完成

了父的所有使命。求你以歡欣和喜樂充滿我們的心， 

恆常如是，自今至永遠，及於萬世。
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Діaконъ же, вшeдъ сёверною стран0ю, потреблsетъ 
ст7а6z со стрaхомъ, и3 со всsкимъ ўтверждeніемъ. 

Тaже ли1къ: Бyди и4мz гDне: три1жды. 

И# pал0мъ дв7ду, внегдA и3змэни2 лицE своE пред8 
ґвімелeхомъ: и3 tпусти2 є3го2, и3 tи1де, lг: 

в7. Бlгословлю2 гDа на всsкое врeмz, вhну 
хвалA є3гw2 во ўстёхъ мои1хъ. 

G. Њ гDэ похвaлитсz душA моS: да ўслhшатъ 
кр0тцыи и3 возвеселsтсz. 

д7. Возвели1чите гDа со мн0ю, и3 вознесeмъ и4мz 
є3гw2 вкyпэ. 

є7. Взыскaхъ гDа, и3 ўслhша мS и3 t всёхъ 
скорбeй мои1хъ и3збaви мS. 

ѕ7. Приступи1те къ немY и3 просвэти1тесz, и3 
ли1ца ва6ша не постыдsтсz. 

з7. Сeй ни1щій воззвA, и3 гDь ўслhша и5, и3 t 
всёхъ скорбeй є3гw2 сп7сEи5. 

}. Њполчи1тсz ѓгGлъ гDень w4крестъ боsщихсz 
є3гw2 и3 и3збaвитъ и5хъ. 

f7. Вкуси1те и3 ви1дите, ћкw бlгъ гDь: бlжeнъ 
мyжъ, и4же ўповaетъ нaнь. 

i7. Б0йтесz гDа, вси2 ст7jи є3гw2, ћкw нёсть 
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輔祭由北門進入至聖所，帶著敬畏，小心翼翼地領受餘

下的聖物。

會眾或唱經班唱：讚頌歸於主的名，從現今直到永

遠。（三次）

又唱聖詠第三十三（三十四）篇：

誦主願無間，美辭恒在脣。

中心弘玄德，憂者必樂聞。

我歌爾應和，相與崇真神。

拯我出眾難，可不感洪恩？ 

人能承主顏，心中蘊神樂。

其面映光輝，俯仰無愧怍。 

即如此區區，備受主之惠。

昔日處困厄，今日慶歡慰。

寅畏邀主護，天神周身圍。

願我眾兄弟，一嘗主之味。

其味實無窮，親嘗始知美。

敬主邀天休，所需百無缺。

壯獅有時飢，忠徒莫不適。

願將敬主道，諄諄誨子姪。

授爾立身法，傳爾壽康訣。

謹守爾之舌，莠言慎毋說。

謹守爾之唇，詭詐慎毋出。

棄惡勉行善，和睦最可悅。
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лишeніz боsщымсz є3гw2. 
№i. Богaтіи њбнищaша и3 взалкaша: взыскaющіи 

же гDа не лишaтсz всsкагw блaга. 
в7i. Пріиди1те, ча6да, послyшайте менE, стрaху 

гDню научYвaсъ. 
Gi. Кт0 є3сть человёкъ хотsй жив0тъ, любsй 

дни6 ви1дэти блaги; 
д7i. Ўдержи2 љзhкъ тв0й t ѕлAи3 ўстнЁ твои2, 

є4же не глаг0лати льсти2. 
є7i. Ўклони1сz t ѕлAи3 сотвори2 блaго: взыщи2 

ми1ра и3 пожени2 и5. 
ѕ7i. Џчи гDни на првdныz, и3 ќши є3гw2 въ 

моли1тву и4хъ. 
з7i. Лицeже гDне на творsщыz ѕла6z, є4же 

потреби1ти t земли2 пaмzть и4хъ. 
}i. Воззвaша првdніи, и3 гDь ўслhша и5хъ и3 t 

всёхъ скорбeй и4хъ и3збaви и5хъ. 
f7i. Бли1з8 гDь сокрушeнныхъ сeрдцемъ, и3 

смирє1нныz дyхомъ сп7сeтъ. 
к7. МнHги скHрби првdнымъ, и3 t всёхъ и4хъ 

и3збaвитъ | гDь. 
к7а. Храни1тъ гDь вс~Ё кHсти и4хъ, ни є3ди1на t 

ни1хъ сокруши1тсz. 
к7в. Смeрть грёшникwвъ лютA, и3 ненави1дzщіи 

првdнаго прегрэшaтъ. 
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主目所樂視，賢者之行實。

主耳所樂聽，賢者之陳述。 

作惡激天怒，身死名亦滅。

賢者求見應，處困不終日。

傷心承溫燠，哀慟見矜恤。

君子固多難，恃主終致祥。

主必全其身，百骸渾無傷。

惡人死於惡，仇善祇速亡。

忠魂必見贖，託主終無殃。



Бжcтвеннаz літургjа и4же во ст7hхъ nтцA нaшегw їwaнна златоyстагw.

124

к7г. И#збaвитъ гDь дyшы ра1бъ свои1хъ, и3 не 
прегрэшaтъ вси2 ўповaющіи на него2. 

Сщ7eнникъ же, и3зшeдъ, даeтъ лю1демъ ґнтjдwръ. По 
скончaніи же pалмA, и3 раздаsніи ґнтjдwра, глаг0летъ: 
Бл7гословeніе гDне на вaсъ, тогw2 бlгодaтію и3 
чlвэколю1біемъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ. 

Ли1къ: Ґми1нь. 

Сщ7eнникъ: Слaва тебЁ, хrтE б9е, ўповaніе 
нaше, слaва тебЁ. 

Ли1къ: Слaва, и3 нhнэ: ГDи, поми1луй, три1жды. 
Благослови2. 

Сщ7eнникъ: Хrт0съ и4стинный бGъ нaшъ, 
мlтвами пречcтыz своеS мт7ре [и3 прHчаz], и4же 
во ст7hхъ nтцA нaшегw ґрхіепcкпа кwнстантjнz 
грaда їwaнна златоyстагw: [и3 ст7aгw и4м7рекъ, 
є3гHже є4сть хра1м и є3гHже є4сть дeнь], и3 всёхъ 
ст7hхъ, поми1луетъ и3 сп7сeтъ нaсъ, ћкw бlгъ и3 
чlвэколю1бецъ. 

Ли1къ же многолётствуетъ патріа1рха. И# свzщeнникъ, 
вшeдъ во ст7hй nлтaрь, совлачи1тсz свzщeнныz 
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聖 詠 誦 畢 ， 司 祭 念 ： 願 主 的 祝 福 和 祂 的 憐

憫 ， 藉 著 祂 的 恩 典 和 對 世 人 的 仁 愛 ， 臨 到

你 們 ， 恆 常 如 是 ， 自 今 至 永 遠 ， 及 於 萬

世 。

會眾：阿們。

司 祭 ： 榮 耀 歸 於 你 ， 基 督 上 帝 ， 我 們 的

希 望 ， 榮 耀 歸 於 你 。

會眾：榮耀歸於父及子及聖靈，自今至永遠，

及於萬世。阿們。求主憐憫。（三遍）神聖之

父，請祝福。

司祭：願（於主日及復活期加念：由死者中復活

的）基督，我們真實的上帝，藉著祂至潔聖

母的代禱，我們的聖教父，君士坦丁堡總主

教，金口約翰（加念本聖堂主保聖人之名，本日所

紀念聖人之名）以及所有聖者的轉求，憐憫並

拯救我們，因為祂是聖善、慈悲而熱愛世人

者。

會眾：阿們。及萬壽詞。
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nдeжды, глаг0лz: Нhнэ tпущaеши: Трист70е. И# по 
Џ§е нaшъ: 

Tпусти1тельный тропaрь, глaсъ }: Ќстъ твои1хъ 
ћкоже свётлость nгнS возсіsвши бlгодaть, 
вселeнную просвэти2: не сребролю1біz мjрови 
сокрHвища снискA, высотY нaмъ смиреномyдріz 
показA, но твои1ми словесы2 наказyz, џ§е 
їwaнне златоyсте, моли2 сл0ва хrтA бGа, спасти1сz 
душaмъ нaшымъ. 

Слaва: Кондaкъ, глaсъ ѕ7. Под0бенъ: Е$же њ нaсъ: 
T нб7съ пріsлъ є3си2 бжcтвенную бlгодaть, и3 
твои1ма ўстнaма всz6 ўчи1ши покланsтисz 
въ трbцэ є3ди1ному бGу, їwaнне златоyсте, 
всебlжeнне прпdбне, дост0йнw хвaлимъ тS: є3си1 
бо настaвникъ, ћкw бжcтвєннаz kвлsz. 

И нhнэ, бGор0диченъ: Предстaтельство 
хрістіaнъ непостhдное, ходaтайство ко творцY 
непрел0жное, не прeзри грёшныхъ молeній глaсы: 
но предвари2, ћкw бл7гaz, на п0мощь нaсъ вёрнw 
зовyщихъ ти2: ўскори2 на мл7тву, и3 потщи1сz 
на ўмолeніе, предстaтельствующи при1снw, бцdе, 
чтyщихъ тS. 
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司祭經聖門進入至聖所，誦念謝恩禱文，之後：主啊，

現在可照你的話：三聖讚至我們在天上的父：

小讚詞，第八調：

聖教父金口約翰，從你口中發出的恩惠有

如 火 焰 ， 光 照 寰 宇 ， 向 世 界 揭 示 神 貧 的 寶

藏，向我們現實謙遜的崇高。就如你以言辭

教導我們，求你也為我轉求基督，上帝的聖

言，以拯救我們的靈魂。

榮耀：副讚詞，第六調：

金 口 聖 約 翰 ， 你 由 天 上 領 受 了 屬 神 的

恩 典 ， 以 你 的 唇 舌 教 導 所 有 敬 拜 三 位 一

體 之 上 帝 的 人 們 。 最 為 有 福 的 聖 人 ， 我

們 理 應 讚 揚 你 ； 因 為 你 是 我 們 的 導 師 ，

給 我 們 揭 示 出 屬 神 的 事 物 。

自今：聖母讚詞：基督徒強有力的代禱者，創

造者台前忠實的主保，求妳不要鄙視我們罪人

祈禱的呼聲，但以妳的慈善，速來扶助我們這

些滿懷以來之情向妳求助的人。求妳為我們奉

上迅捷的轉求與代禱，上帝之母，妳不停地為

那些尊榮妳的人祈求。
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И#ли2 ѓще х0щеши, рцы2 и3 дню2 тропaрь. 

ГDи, поми1луй, в7i. 

Честнёйшую: Слaва, и3 нhнэ: И# твори1тъ 
tпyстъ. Потреби1вшу же діaкону ст7а6z со всsкимъ 
w3пасeніемъ, ћкw ничемY t ѕёлw др0бнэйшихъ пaсти 
крупи1цъ, и3ли2 њстaтисz, наліsвъ во ст7yю чaшу t вінA 
и3 воды2, и3 потреби1въ, и3 сопрsтавъ гyбою всю2 мокротY, 
тaже слагaетъ ст7ы6z сосyды вкyпэ, и3 њбвzзaвъ и4хъ, 
полагaетъ на w3бhчномъ мёстэ, глаг0лz: Нhнэ 
tпущaеши: и3 пр0чаz, ћкоже и3 сщ7eнникъ, и3 њмывaетъ 
рyки на w3бhчномъ мёстэ, и3 поклони1всz вкyпэ со 
сщ7eнникомъ, творsтъ tпyстъ, и3 бlгодарsще бGа њ 
всёхъ, и3сх0дzтъ. 

Конeцъ б9eственныz літургjи ст7aгw їwaнна 
златоyстагw. 



聖金口約翰事奉聖禮

129

也可隨意加誦本日的小讚詞。

求主憐憫。（十二遍）

妳的尊榮超越了：榮耀歸於···自今至···之後遣散

式。

輔祭領受餘下的聖物，行此時應當萬分謹慎，以免遺落

一點一滴。隨後先以酒和水清洗聖爵內壁，將清洗後的酒

和水同樣小心飲下，當確定不再有聖物遺留以後，用海綿

擦乾聖爵內壁。再將各樣聖器皿收置妥當。隨後誦念：主

啊，現在可照你的話，如司祭所行，然後洗手，與司

祭一起躬拜，一起行遣散式，為一切感謝上帝，然後離開

出發。

聖金口約翰事奉聖禮終
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事奉聖禮是正教會最為重要的禮儀。它雖常常與教會其他的

禮儀一同舉行，但卻超越、出離於每日的禮儀循環之外，因為在

事奉聖禮中完成的是最偉大的奧秘：基督無血的祭獻。信徒在

禮儀中通過領受基督的至聖體血，得以與上帝在靈與肉中結合， 

獲得不朽的生命。

本事奉聖禮文本為中英對照版，不僅包含禮儀本身的經文，

亦收錄較為詳細的禮儀行為指南。黑色字體部分為出聲誦念， 

信眾在禮儀中可聽到的部分；藍色部分為司祭或輔祭低聲誦念的

經文；紅色則為禮儀指南。

本次修訂雖然保留了絕大部分的舊版譯文，但同時也參照了

1906年北館出版的事奉經及1936年上海中華東正教協會出版的事

奉經，做出了少量修改。

較大的變化之處在於，事奉聖禮中取自《聖詠》（《詩篇》

）的經文改用了吳經熊先生所翻譯的文言版本。原因在於文言經

文韻律較好，方便譜曲，是一次教會禮儀音樂化的初步嘗試。

經文中的人名、聖經書卷名一般採用的是流行較廣的新教和

合版標準，此舉是為了避免由於譯名過多造成的不便。

事奉聖禮經文是教會禮儀經文翻譯計劃的第一步，修訂、 

翻譯過程中的種種設想及嘗試可能有不妥之處，還望不吝賜教。
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